
 
 

 

 

YABANCILARA TÜRKÇE ÖĞRETĠMĠNDE TV DĠZĠSĠ KULLANMANIN 

 

ATASÖZÜ VE DEYĠM ÖĞRETMEDEKĠ ETKĠSĠ 

 

(ASLAN AĠLEM TV DĠZĠSĠ ÖRNEĞĠ) 

 

 

 

 

YAHYA SEZEN 

 

 

 

YÜKSEK LĠSANS TEZĠ 

Türkçe Eğitimi Anabilim Dalı 

DanıĢman: Dr. Öğr. Üyesi Salih GÜLERER 

 

 

 

 

 

UĢak 

UĢak Üniversitesi Lisansüstü Eğitim Enstitüsü 

Haziran, 2020 

 

 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



iii 
 

 

ÖZET 

 

YABANCILARA TÜRKÇE ÖĞRETĠMĠNDE TV DĠZĠSĠ KULLANMANIN 

 

ATASÖZÜ VE DEYĠM ÖĞRETMEDEKĠ ETKĠSĠ  

 

(ASLAN AĠLEM TV DĠZĠSĠ ÖRNEĞĠ) 

 

 

 

YAHYA SEZEN 

Türkçe Eğitimi Anabilim Dalı 

UĢak Üniversitesi Lisansüstü Enstitüsü, 2020 

DanıĢman: Dr. Öğr. Üyesi Salih GÜLERER 

 

Bu araĢtırmanın amacı yabancılara Türkçe öğretiminde görsel ve iĢitsel materyal 

olarak TV dizisi kullananın atasözü ve deyim öğretmedeki etkisini görmektir. “Aslan 

Ailem” dizisinin ilk 4 bölümünde geçen 20 deyim ve 5 atasözü öğretilmeye 

çalıĢılmıĢtır. AraĢtırmanın modeli nitel araĢtırma yöntemlerinden biri olan eylem 

araĢtırmasıdır. ÇalıĢma grubunu UĢak Üniversitesi TÖMER‟de 2018-2019 yılında 

yabancı dil olarak Türkçe öğrenen B2 seviyesinde 24 öğrenci oluĢturmuĢtur. 

Uygulama 6 gün sürmüĢtür. Uygulamalar öncesinde öğretilecek deyim ve 

atasözleriyle ilgili öğrencilere ön bilgi değerlendirmesi yapılmıĢtır. Uygulamalar 

esnasında etkinlik desteğiyle atasözü ve deyim öğretim çalıĢmaları yapılmıĢtır.  2., 

3., ve 4. gün yeni deyim atasözleri öğretimi çalıĢmalarına geçmeden tekrar çalıĢması 

gerçekleĢtirilmiĢtir. Uygulamalar sonunda da öğretilen atasözleri ve deyimleri ile 

ilgili son test değerlendirmesi yapılmıĢtır. Ön bilgi ve son test değerlendirme 

sonuçları karĢılaĢtırıldığında ve uygulama esnasındaki gözlemlere göre çalıĢmanın 

sonucunda ders ortamında görsel ve iĢitsel materyal olarak TV dizisi kullanmanın 

atasözü ve deyim öğretiminde etkili olduğu ve olumlu sonuçlar verdiği ortaya 

çıkmıĢtır. 

Anahtar Kelimeler: Dil Edinimi, Görsel ve İşitsel Materyal, TV Dizisi, Atasözü ve 

Deyimler 
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ABSTRACT 

 

 

THE EFFECT OF THE USE OF TV SERIES WHILE TEACHING PROVERB 

 AND IDIOM IN TURKISH TEACHING AS A FOREIGN LANGUAGE 

THE SAMPLE OF TV SERIES “ASLAN AĠLEM” 

 

 

YAHYA SEZEN 

Department of Turkish Education 

UĢak University Postgraduate Education Institute, 2020 

Advisor: Asst. Prof. Salih GÜLERER 

 

The aim of this study is to see the effect of using TV series as a visual and audio 

material in teaching Turkish to foreigners in teaching proverbs and idioms. In the 

first 4 episodes of the “Aslan Ailem” series, 20 idioms and 5 proverbs were tried to 

be taught. The model of the research is action research, which is one of the 

qualitative research methods. The universe of the study was 24 students at the level 

of B2, who were learning Turkish as a foreign language in 2018-2019 at TOMER at 

UĢak University. The application lasted 6 days. Preliminary information evaluation 

was done to the students about the idioms and proverbs to be taught before the 

applications. During the applications, proverb and idiom teaching studies were 

carried out with the support of activity. On the 2nd, 3rd, and 4th days, repeat study 

was carried out before moving on to teaching new idioms proverbs teaching. At the 

end of the applications, a post-test evaluation was made regarding the proverbs and 

idioms taught. When the preliminary information and post-test evaluation results 

were compared and according to the observations during the application, it was 

revealed that using TV series as visual and auditory material in the course 

environment was effective and gave positive results in the proverbial and idiom 

teaching. 

Keywords: Language Acquisition, Audiovisual Material, TV Series, Proverbs and 

Idioms 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

GĠRĠġ 

1.1. PROBLEM DURUMU 

Türkçenin yabancılara öğretimi gün geçtikçe önem kazanmaktadır. 

Türkiye‟nin Dünya‟da daha da bilinen bir ülke olması, Türkiye‟de yeni 

üniversitelerin açılması, verilen eğitimin kalitesinin yanında diğer Avrupa ülkelerine 

göre eğitimin ucuz olması gibi birçok nedenlerden ötürü Türkçeyi öğrenme merakı 

ve isteği giderek artmaktadır. Etrafımızda geliĢen olayların sonucu olarak ticari 

amaçlı ülkemize yoğun göç yaĢanmakta ve gelen insanlar kalıcı olmaktadır. Bu 

çerçevede pek çok üniversitede Türkçe öğretim merkezleri açılmıĢtır. Talep mümkün 

olduğunca hızlı bir Ģekilde giderilmeye çalıĢılmaktadır. Ancak bir takım sorunları da 

beraberinde getirmektedir. Bunlar yer, öğretim elemanı, yöntem ve materyal 

sıkıntısıdır. Bu ihtiyacın giderilmesi gereklidir ancak profesyonel bir Ģekilde 

yapılması da bir hayli önemlidir. Özel bir ihtisas alanı olan yabancılara Türkçe 

öğretiminde, yetiĢmiĢ öğretim elamanı eksikliğinden ve yöntem sorununa (MemiĢ ve 

Erdem, 2013); bir öğretim felsefesi ve kuramsal çerçeveye sahip olması gerektiğine 

(Göçer ve Moğul, 2011) vurgu yapılmıĢtır. Ortak bir program olmadığına (Bakır, 

2014), araç gereç yetersizliğine (Karababa, 2009); aynı zamanda dil ve kültür bilgisi 

öğretme becerisine sahip olunmasına (Çankal, 2012) yer verilmiĢtir. Araç gereçlerin 

öğrenci ihtiyacından uzak ve motive edici olmadığından (Arslan ve Gürsoy, 2008); 

kitaplardaki metinlerin gündelik hayatı yansıtmadığından (DurmuĢ, 2013); ders 

kitaplarında iyi hazırlanmıĢ yazma etkinliklerinin olmayıĢından (Yılmaz, 2014)  

bahsedilmiĢtir. 

Yabancılara Türkçe öğretiminde sahadaki öğretim elemanlarına yol 

göstermek, ıĢık tutmak ve bilinçlendirmek maksadıyla doğru yöntem ve diğer 

eksiklerin giderilmesi için bu alanda pek çok makale yazılmıĢtır. Bunun yanında 

yüksek lisans ve doktora çalıĢmaları da bulunmaktadır. Öğretim zemininde daha çok 

basılı metne dayalı materyaller üzerinden gidilmiĢtir. Bilgisayar destekli, görsel ve 

iĢitsel olarak sunulan materyallerle ve oyunlarla yapılan çok fazla çalıĢma yoktur. 

Yapılan çalıĢmaların katkısı büyük olsa da yeterli değildir. Sahada atasözü ve deyim 

öğretiminde yeterince zaman ve alan yaratılamamaktadır. Bu türden çalıĢmaların 

desteğiyle bu eksikliğin giderilmesine dönük olarak bir soluk olmuĢtur. 
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Yabancılara Türkçe öğretiminde görsel ve iĢitsel materyal kullanımı üzerine 

farkındalık oluĢturmaya çalıĢan pek çok çalıĢmacı karĢımıza çıkmaktadır. Bu gibi 

çalıĢmaların görsel iĢitsel materyaller kullanarak alana katkısı kaçınılmaz olarak 

büyük olmuĢtur. Alınan sonuçlara göre bu türden çalıĢmaların artırılması gerektiği 

daha önemli hale gelmiĢtir. Hem göze hem kulağa hitap eden materyaller kullanarak 

atasözü ve deyim öğretimi çalıĢmalarının artırılması gerektiği sınıf atmosferinin 

zenginleĢtirilmesi ve mecazi kavramlar açısından daha fazla alan yaratacağı için 

araĢtırmacılara teĢvik edilmesi ehemmiyet arz etmektedir. Bir çalıĢmanın yapılacak 

diğer çalıĢmanın diğer çalıĢmaya sunacağı katkı önemsenmektedir. Onun için 

yapılacak her türlü katlı kartopu etkisi sunacağı için alanyazında ve saha büyük 

kazanımlar oluĢturacaktır.  

 Türkçe öğrenen yabancılara atasözü ve deyimler karmaĢık ve zor 

gelmektedir. Oysaki atasözü ve deyimler Türk dilinde vazgeçilmez dil ve kültür 

öğelerindendir. Ülkemize değiĢik nedenlerle gelen insanların topluma uyum 

sağlaması önemlidir. Bu insanlara dil ve kültür öğelerini öğretirken pek çok dil 

öğretme yönteminin ortaya çıktığı öğretim dünyasında hem pratik ve eğlenceli hem 

de zamandan kazanmak adına teknolojiden de faydalanmak önemlidir. Tam da bu 

noktada çalıĢmamızda yabancılara Türkçe öğretirken kendi kültürümüzü yansıttığını 

düĢündüğümüz dizi film kullanarak kültür aktarımının yanında 4 beceriyi de iĢin 

içine katarak öğrencilerin öğrenirken fazlasıyla zorlandığı fakat günlük hayatta 

fazlasıyla karĢılarına çıkacak bir takım atasözü ve deyimleri öğretmeyi hedefledik. 

1. 2. ÇALIġMANIN AMACI  

Bu araĢtırmanın amacı; yabancılara Türkçe öğretiminde dizi film 

kullanımının günlük hayatın vazgeçilmezi olan atasözü ve deyimlerin öğretilmesine 

katkısını tespit etmek ve aynı zamanda kültür aktarımına katkıda bulunmaktır. Bu 

araĢtırmada “Aslan Ailem” dizi filmi bolca deyim ve atasözü içerdiği için kültür 

aktarımı yönünden yararlı olacaktır. ÇalıĢmada dizi film bölümler halinde 

incelenerek seviyeye uygun atasözü ve deyimler tespit edilip onlara uygun özgün 

etkinlikler tasarlanarak yabancıların Türkçe öğretimine katkısını tespit etmek 

amaçlanmıĢtır. Bu sayede yabancılara Türkçe öğretiminde basılı metne dayalı 

materyal yerine görsel iĢitsel materyal olarak dizi film kullanımının atasözü ve deyim 

öğretimine katkısını ölçmektir. 
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1. 3.  ALT PROBLEMLER 

AĢağıdaki alt problemlere cevap aranacaktır.  

1. Türkçe öğretiminde metne dayalı materyal yerine görsel materyal kullanımı 

öğrenmeyi etkilemekte midir? 

2. Dizi kesitleri içerisinde  farklı atasözü ve deyimlere rastlanmıĢ mıdır? 

 

3.  Dizi kesitleri içerisinde Türk kültür unsurlarına rastlanmıĢ mıdır? 

 

4.  Dizi kesitleri içerisinde atasözü ve deyimlerin geçtiği bölümlerde öğrencilerin  

bilmediği kelimelere rastlanmıĢ mıdır? 

 

1. 4. ARAġTIRMANIN ÖNEMĠ 

 

Yabancılara Türkçe öğretiminin geçmiĢi ülkemizde üniversiteler bağlamında 

oldukça yenidir. 1984 yılında Ankara üniversitesi bünyesinde yabancılara Türkçe 

öğretim merkezi (TÖMER) ilk üniversite dil öğretim merkezidir. Yabancılara Türkçe 

öğretimi bir takım eksiklikler ve ihtiyaçları beraberinde getirmiĢtir. Bunlar öğretim 

materyali, doğru yöntem ve öğretici kadrosudur. 

Yabancılara Türkçe öğretiminde basılı materyaller kadar görsel ve iĢitsel 

materyaller de önemlidir. Yabancılar için hazırlanan kitaplar sınırlı kalabilmektedir. 

Farklı araç ve gereçlerle dersin iĢleniĢi daha verimli hale gelebilmektedir. Görsel ve 

iĢitsel materyal olarak dizi filmlerin kullanımı kültür aktarımı için de önemlidir. 

Orada öğrendiği dilin hem dil öğelerini hem de kültürünü tanımıĢ olacaktır. Ders 

daha eğlenceli hale gelecektir. Atasözü ve deyimlerin bolca rastlandığı bir dizi film 

yapıtının öğrencilerin kendisine lazım olan bu yapıları daha kısa sürede öğrenmesini 

sağlayacaktır. O dilin kültürüne olan ilgiyi de artıracaktır. ĠĢitsel görsel materyallerle 

sunulan sahnelerdeki diyalog veya konuĢmanın bütününden, konuĢmanın içinde 

geçen atasözü ve deyimin eĢ anlamı olabileceği öğrencinin tanıdığı bir kelimeden ve 

atasözü ve deyimi anlatan küçük bir resimden yola çıkarak bir dilde mecazi 

kavramların veya atasözü ve deyimlerin öğretilmesinin önemi büyüktür. Bir atasözü 

veya deyimi söylerken içinde bulunduğu cümleden yola çıkarak karĢı tarafa doğru 

mesajın verilmesi için de önemlidir. KiĢinin içinde bulunduğu ruh hali, sergilediği 
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jest ve mimikler ve beden dili öğretimi daha da kolaylaĢtıracaktır. Görsel ve iĢitsel 

öğelerle ders daha zevkli hale geleceğinden öğrencilerin derse ilgisini ve devamını 

sağlayacaktır. Dersi kitaplara hapsettiği monotonluktan çıkaracaktır. Dizide o dille 

ilgili farklı kültür öğelerini de tanımıĢ olacaktır. Ders öğretmeni için de durum 

kolaylaĢacaktır. Hemen hemen her öğrencinin derse katılacağından dolayı öğrenme 

daha da hızlanacaktır. Bu sayede çoğu zaman ders içinde sadece bir becerinin 

verilebildiği standart ortamın dıĢına çıkılıp 4 becerinin aynı anda verilmesine olanak 

sağlanacaktır. Dinleme becerisinin çoğu zaman eksik kaldığı öğretme stratejisi 

kırılacaktır. Dizi film kullanımı yoluyla sadece atasözü ve deyim öğretimin dıĢında 

dilbilgisi yapıları, yazma ve konuĢma becerileri kazandırılabilecektir. Ġngilizce 

öğretiminde sıkça kullanılan görsel ve iĢitsel materyallerin Türkçe öğretiminde de 

yaygınlaĢmasının önünü açacaktır. 

1. 5. VARSAYIMLAR 

1. AraĢtırmaya katılan öğrencilerin çalıĢmaya baĢlamadan tespit edilen atasözü ve 

deyimleri tanıyıp tanımadıklarını samimiyetle söyleyip iĢaretlemiĢlerdir. 

2. Dizi izletilmeden önce atasözü ve deyimleri tanıyıp tanımadıklarına dair sunulan 

sorulara doğru ve yanındaki arkadaĢına bakmadan veya sormadan 

cevaplandırmıĢlardır. 

3. Görsel sunuya uzakta kalan öğrenciler söylenilenleri rahatlıkla duymuĢlardır ve 

öğrencilerim görmeyle ilgili problemleri yoktur. 

4. ÇalıĢmayla alakalı etkinlikler amaca hizmet etmiĢtir ve öğrencilerin dil 

seviyelerine uygundur. 

1. 6. SINIRLILIKLAR 

1. Bu çalıĢma sadece UĢak Üniversitesi TÖMER‟ deki 24 öğrenciyle sınırlanmıĢtır. 

2. Öğrencilerin 1 kurda sınırlı sayıda dersi olduğu için müfredatı aksatmamak adına 

sadece 5 günle sınırlanmıĢtır. 

3. 20 deyim ve 5 atasözü ile sınırlı tutulmuĢtur. 

4. Ġlgili deyim ve atasözleri için 18 etkinlik yeterli görülmüĢtür. 
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5. Hedef 25 deyim ve atasözü için ilgili TV dizisinin ilk 4 bölümü ile sınırlı 

kalınmıĢtır. 

6. Tür olarak sadece 1 TV dizisi kullanılmıĢtır. 

7. ÇalıĢma için model olarak sadece eylem araĢtırma yöntemi kullanılmıĢtır. 

8. Sadece B2 seviyesinde olan öğrencilerle çalıĢılmıĢtır. 

1. 7. TANIMLAR 

Yabancı Dil: Bireyin ana dilinden sonra bilinçli iĢlemlerle öğrenilen dil. 

ĠĢitsel ve Görsel Materyal: Öğrenciyi güdüleyen, öğrencinin ilgi ve dikkatini canlı 

tutan ve kavramları somutlaĢtırmasına yarayan araç – gereçlerdir. 

Deyim: TDK‟ ya göre deyim tanım olarak “Gerçek anlamından farklı olarak mecazi 

anlam yüklü söz grubudur.” Deyimler, “En az iki sözcükten oluĢan, kalıplaĢmıĢ 

sözlerden oluĢan, farklı farklı söz grupları biçiminde meydana gelmiĢ, tek bir 

kavramı ya da durumu karĢılayan ve büyük çoğunluğu mecaz anlamı olan sözcük 

grupları olarak tanımlanabilir.”  

Atasözü: GeçmiĢten günümüze sözlü veya yazılı olarak aktarıla gelmiĢ az sözle çok 

Ģey ifade eden kalıplaĢmıĢ sözler olan atasözleri mecazi ve mecazsız 

olabilmektedirler (Elçin, 1986). 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

KAVRAMSAL ÇERÇEVE 

2. 1. DĠL 

Dil, bir topluma uyum sağlamak ve o toplumun kültürünü tanımak için en 

temel gereksinimlerden biridir. O dili öğrenmek için o toplumun içinde olmak ve 

konuĢulanı yazılanı anlamak elzemdir. Erenoğlu (2008)‟ e göre; bir dili tam olarak 

öğrenmek dinleme, okuma, yazma ve konuĢma becerisinden geçer. Toplumda 

iletiĢim dille olur (Ġpek, 2015). Ergin (2000)‟ in bahsettiği üzere dil, kiĢiler arası 

konuĢma, anlaĢma vasıtasıdır. Zaman içerisinde örülmüĢ, bir kurgusu, sistematiği ve 

kuralları olan araçtır. Ġnsanı diğer canlılardan ayıran unsurlardan biridir. Sözlü ve 

yazılı bir araçtır. Aynı toplulukta yaĢamını sürdüren veya aynı ulustan bireylerin 

iletiĢimini imkan sağlayan en geliĢmiĢ bildiriĢim vasıtasıdır. Birey duygu düĢünce ve 

gözlemlerini anlatmak için dili kullanır. “KiĢi noksanını bilmek gibi irfan olamaz.” 

diye eskilerin güzel bir sözü var. Acaba birey olarak dille ilgili hangi eksiğimiz var. 

Zira her insanda dil bilinci aynı düzeyde olmaz. 

2. 2. KÜLTÜR 

Kültür bireyin tam da kendisidir. Kültür, yaĢamın her yerinde bireyi 

çevreleyen his ve düĢüncenin hayata akseden tarafıdır. Giysiden yemek 

alıĢkanlıklarına kadar kültür çatısı altındadır. Kültür; öğrenilen, adapte edilebilen, 

nesilden nesile geçirilen unsurdur. Bir ulusa kimlik verir kültür. Bir grup insanın 

bireysel ve bir arada yaĢamalarını anlam vermede, tanzimde ve biçimlendirmede 

kullandıkları bir ritüel ve görenekler sistemidir. Sosyolojiyi oluĢturan elementlerin 

olmazsa olmazıdır. Belli bir sistematikte kazanılmıĢ geniĢ çapta ve bilimselliği olan 

bir kavram dersek de yanlıĢ değildir. En geniĢ anlamda bir ulusun tarihi boyunda 

edinmiĢ olduğu maddi manevi olgular yumağıdır. 

2. 3. DĠL VE KÜLTÜR ĠLĠġKĠSĠ 

Dil iletiĢim için bir vasıta ve tüm toplum iliĢkilerini yola koyar. Dil, bir 

toplumun can damarlarını besleyen, o toplumun olmazsa olmazı olan, kültür dediği 

varlığını daha ileri görüp gelecek nesillere aktarmasına yardımcı olan vasıta olarak 

görülmelidir (Güleryüz, 2004). Bir toplumu iyi anlamak için diline hâkim olmak 
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elzemdir. Çünkü toplumdaki bütün unsurlar dilin içinde vardır. Kültür sosyal hayatın 

içindedir. Göçer (2012)‟ e göre, kültür için dil, o milletin kültürünün ayakta ve 

hayatta kalması için ne kadar önemliyse, dil için de kültür vazgeçilmez unsurdur. 

Birbirinin aynası konumundadırlar. Bir ulus diğer uluslardan yaĢam biçimiyle, o 

ulusa ait his ve düĢünce birliğiyle farklılık göstermesi yani farklı kültür barındırması 

normaldir. Kültür bir modeldir. Dil olmadan toplumda kültür düĢünülemez. Dil 

kültürüyle vardır. Kültür dille Ģekillenir. Kültür unsuru dediğiniz Ģey zaman 

içerisinde edinilen pek çok kazanımlar yumağıdır. Kültür dille birlikte yoğrulur. 

Kültür ve dil zamanla değiĢim gösterir ve geliĢir. Kültürün sonraki nesillere aktarımı 

dil vasıtasıyla gerçekleĢir. Aynı zamanda dil kültürden izler taĢır (Kaplan, 2016). 

Yani ulus denilen sosyolojinin en hayati sosyal gerçekliğidir. Dil ve kültür birbirini 

devamlı takip eder. Dili ve kültürü ayrı düĢünemezsin. Dili oluĢturan kültürdür 

dersek yanlıĢ olmaz. Kültürü de bir adım öteye taĢıyan, ona anlam kazandıran ve bir 

anlamda kültür dil vasıtasıyla vücut bulur. Ġkisi birlikte uygarlık inĢa eder (Güvenç, 

2002). 

2. 4. YABANCI DĠL ÖĞRETĠMĠ 

Dil bilmenin önemi tartıĢılamaz. Dil yaĢanılarak öğrenilir. Seçilen materyal 

buna göre gerçek hayattan olmalıdır. Dil öğretimi sınıf seviyesine göre ve öğrenci 

özelliklerine göre değiĢebilmelidir. Derslerde 4 becerinin içinde bulunduğu müfredat 

anlayıĢı geliĢtirilmelidir. Ders dıĢında öğrencilerin dile daha fazla maruz 

kalabilmeleri için ders dıĢı etkinliklere yer verilmelidir. Derslerde öğrencileri motive 

eden uyarıcıların fazla olduğu iĢitsel ve görsel materyallerin fazla olması 

gerekmektedir. Derslerde pekiĢtireçler önemli bir yer tutmaktadır. Ölçme araçları 

dikkatle seçilmelidir. 

2. 5. YABANCI DĠL ÖĞRETĠMĠNDE YÖNTEMLER 

Her zaman bir Ģey öğretirken yöntem olmadan olmayacağı gibi doğru 

yönteminde tercih edilmesi o kadar önemlidir. Yöntem tartıĢmaları uzun yıllardır 

sürmektedir. TDK terimler sözlüğü, yöntemi hedef kazanımların doğru, yerinde, 

hızlı, verimli ve kalıcı olması için izlenecek metot olarak görür (http://tdk.gov.tr). 

Yabancı dil öğretiminde ders anlatımını kuvvetlendiren etkili yöntemlerin ders 

atmosferine olumlu etkisi göz ardı edilmemelidir. Öğrenciyi derste aktif tutmak adına 

kullanılan yöntem tercihi sürekli değiĢkenlik göstermiĢtir. Sadece bir yöntem tercihi 
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yeterli olmayacaktır. Zevkli, eğlenceli, dikkat çekici ve sonrasında kalıcılığı sağlayan 

yöntemler arayıĢı hep olmuĢtur. Doğru yöntem farklı bakıĢ açıları sunan, hedef daha 

hızlı ve kolay götürebilecek tarzda olmalıdır ( MemiĢ ve Erdem, 2013). Harmer, 

(2007) ve Richards & Rodgers, (2001)‟ a göre; yöntem, kullanacak kiĢiye, verilecek 

kazanıma, sunulacak zümreye ve tabiî ki etkinliğin türüne göre değiĢen bir yol 

olmalıdır. Eğer o Ģekilde olacak olursa fayda sağlayacaktır. Her yerde ve her 

problemde aynı yöntemin uygulanması doğru ve bilimsel değildir. Verimli olması da 

beklenmemelidir (Tarcan, 2004: 6). Doğru yöntem bulma kaygıları sürekli olmuĢtur. 

Hangi problemin hangi yolla etkili ve verimli bir Ģekilde karĢı tarafa aksettirilmesi ve 

sunulması üzerine araĢtırma ve çalıĢmalar her zaman olacaktır. Buradan yola çıkarak 

süreci iyi takip ederek mevcut yaklaĢımlar üzerine yeni yöntemler geliĢtirmek, inĢa 

etmek ve hayata geçirmek elzemdir (Demircan, 2012). 

Harmer, 2007, Richards & Rodgers, 2001, Selvi & Thilagavathi, 2018 ve 

MemiĢ & Erdem, 2013‟ e göre; Yabancı dil öğretiminde tespit edilmiĢ yöntemler 

mevcuttur. Etkili ve verimli oldukları söylenebilir. Dünya çapında olumlu tepkiler 

aldığı için yıllarca kullanılmıĢtır. Bu yöntemler genel olarak Ģunlardır. 

1. Dilbilgisi-Çeviri Yöntemi:  

Dilbilgisi merkezli çeviri tekniği olmasının yanında kelime öğrenimine 

odaklanır. Dilbilgisi kuralları ön plandadır. Öğretenin kolayına geldiği için öğretmen 

merkezli bir tekniktir. Ezberleme tekniği diyebiliriz.   

Doğrudan Yöntem: 

Çeviriye yer yoktur. Gerçek yaĢam, öğrenme ortamına alınarak öğrencilerin 

konuĢma becerileri iyileĢtirilmeye çalıĢılır. Kelime öğrenimi bu yöntemde de vardır.  

Doğal Yöntem:  

Dinleme ve konuĢma ön plandadır. Hatalar düzeltilmez. BuluĢ yöntemi de 

diyebiliriz. Kendi ana dilini nasıl öğreniyorsa burada da aynı Ģekilde öğrenmelidir. 

Her Ģey doğal ortamında öğrenilir. Ders ortamındaki iĢitsel görsel materyaller sıkça 

kullanılır. Öğretmen eksiklerin giderilmesinde rol modellik yapar.  

ĠĢitsel-Dilsel Yöntem:  
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Adında anlaĢılacağı gibi dinleme ve tekrar temel alınır. Hatalar hemen 

düzeltilme yoluna gidilir. Diyalog ve metin ezberi ön plandadır. Öğreten kiĢilerin 

dedikleri tekrar edilir. Bir kelimeyi nasıl söylediğin önemlidir. Ağırlık öğretim 

öğrenilen dilde yapılır. 

BiliĢsel Yöntem: 

Kavramaya yönelik bir yöntemdir. Anlam ön plana çıkar. Tam olarak çeviri 

tekniği diyemesek de nasıl konuĢtuğun önemlidir. Dinlediğini anlama becerisi 

kazandırılması gereken bir noktadır. Diğer 2 beceri olan yazma ve okuma göz ardı 

edilemez. 

ĠletiĢimsel Yöntem:  

Tamamen iletiĢim yönlüdür. ve etkinlikler konuĢma üzerinedir. Öğrenciler 

tarafından yapılan hatalar giderilme yoluna gidilme yoluna gidilmez. Görsel iĢitsel 

materyaller sıkça öğrenme ortamına getirilir. 

Seçmeli Yöntem: 

Bu yöntemde birine bağlı kalınmaz. Dersin konusuna, sınıf seviyesine göre 

yöntem değiĢtirilebilir. Tüm yöntemlerin iyi yönleri kullanılabilir. Ders ortamında 

öğretilen dilin kullanımı ağırlıkta olmalıdır. 

Bazı öneri bilim yöntemi ve kapsam odaklı yöntemler gibi daha az kullanılan 

yöntemler de vardır. Amaç, yukarıda sunulan veya baĢka yabancı dil öğretim 

yöntemlerinin Türkçe öğretimine katkısı yönüyle ilgili yöntemlerin tercihi tamamen 

öğreticinin elindedir. Her yöntemin belli bir konu ve belli bir seviyeye göre 

kazandıracakları elbette mümkündür. Belli bir konu mecburen Ģu metotla öğretilecek 

diye bir kaide yoktur. Sürekli geliĢim içinde olan dili tek bir yöntemle sunmak olası 

değildir. Öğreticinin bir yöntemi geliĢtirerek sunması ve hedefe göre yöntem 

kullanması en arzu edilenidir. 

2. 6. YABANCI DĠL ÖĞRETĠMĠNDE ÖĞRETMENĠN ROLÜ 

Eğitim, sınıf, öğretmen ve öğrencilerden oluĢan sosyal çevredir. Bu üçlünün 

oluĢturduğu sinerji gerçekleĢen eğitim-öğretimin kalitesini de yükseltecektir. 

Yabancı dil öğretiminde bir öğretmen hedef dilde öğretmeyi planladığı kazanımla 
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ilgili verileri dikkate alır. Öğrenci gereksinimlerini göz önüne alarak seviyeye uygun 

doğru yaklaĢım sergilemek adına sadece dilbilgisi, bir metni çevirmek ve o metnin 

kelimelerini tekrar yoluyla öğretmek yerine hedef dil öğretiminde konuĢmacı 

yaklaĢım sergilemesi öğretmeni epey sorumluluğa iter ( Dellal ve Çınar, 2011).  

Öğretmen için dersi materyal olarak zenginleĢtiren, konuyu ilgi çekici hale getiren, 

öğrencileri cesaretlendiren ve sonrasında öğrencisini takip eden bir kiĢi olarak tarif 

edilebilir.  

 Öğretmenin kullandığı yöntemin yanı sıra etkili bir öğretimde vazgeçilmez 

olan eğiticin sınıf yönetiminde de ne kadar yetenekli olduğu göz ardı edilmemelidir 

(Okutan, 2006). Yöntem, sınıf yönetimi ve bunun yanında eğiticin kullandığı 

teknoloji de öğrencinin ilgisini çekeceği için son yüzyılda fazlasıyla tercih 

edilmektedir. Yabancı dil öğretmeni iletiĢim ve etkileĢimi güçlü, teknolojiye hakim, 

son geliĢmeleri yakından takip edebilen ve materyal geliĢtirebilen birey 

konumundadır. Can (2007) ise öğretmenliği, öğrenme ve öğretme ortamında gayretli, 

her zaman farklı roller üstlenebilen, değiĢime açık, yüksek itimat sahibi, özgür 

hareket edebilen, iĢ arkadaĢlarının maddi manevi kollayan ve etrafında bilinen saygın 

bir meslek erbabı olarak görür. Hepsinden yola çıkarak eğitim öğretim atmosferinde 

öğretmenin rolü yadsınamaz. Sadece iĢi öğretmek olmayan öğretmenin görevi görev 

yaptığı ortamda veya o ortamın dıĢında öğrencileri için gerek bilgisi ve görgüsüyle 

gerek o öğrettiği dilin insanlarını ve o dili konuĢan ülkenin kültürünü temsil eder. Bu 

alanda görev yapan öğretmen tamamen bu bilinçte hareket edip temsil ettiği dilin ve 

toplumun aynası konumundadır. Türk toplumunun yardımseverlik, misafirperverlik, 

samimi ve sıcakkanlı yönünü hiçbir zaman unutmadan hareket etmesi ve örnek 

olması gerekir. 

2. 7. TÜRKÇENĠN YABANCI DĠL OLARAK ÖĞRETĠMĠ 

Ġnsanların farklı dil öğrenme ihtiyacı her zaman olmuĢtur. Farklı dil ve 

kültürleri tanımak sürekli insanoğlunun içinde vardır. Türkçe çok geniĢ bir 

coğrafyada konuĢulmaktadır. Türkçe öğretimine sadece dil öğretimi olarak bakmak 

hatalı olur. Gelenek ve görenekler dediğimiz Türk kültürünü de dil öğrenimin 

yanında vermek elzemdir. Dil ve kültür zaten birlikte yürür. Dil toplumunun içinde 

öğrenilir. KiĢi toplumun içinde dili öğrenirken kiĢilerle tanıĢır, kiĢinin ne giydiğine 
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bakar. Yemek kültürünü tanır. Yabancı toplumla sürekli iletiĢim ve etkileĢim 

içerisinde olur.  

Dil, kültür, toplum veya o dili ve kültürü içerisinde barındıran ülkeler 

jeopolitik konumuyla, tarihi turistik yönüyle, teknolojik atılımlarıyla, 

üniversiteleriyle, sanat, siyaset ve bilimiyle cazibe merkezi olmuĢtur. Ülkemiz de 

tam da yukarda anlatılan bu yönleriyle ve dilimiz çok konuĢulan dillerden biri 

olmasıyla da son yıllarda fazlasıyla talep görmüĢtür. Bu talebin hızlı, kontrollü ve 

sistematik olarak yapılması gerekmektedir.  Yabancılar için Türkçe öğretimi düzgün 

bir zemine oturtulması adına öğretim elemanı yetiĢtirmek ve Türkçe öğretimini belli 

bir metodoloji üzerine inĢa etmek gerekli ve hayatidir. 

Tarih ne olursa dil öğretiminde belli bir yöntem, bir müfredat ve doküman 

olarak herhangi bir kitaba gereksinim duyulmaktadır. Çağlar öncesi olsa da bir dilin 

yansımalarını ve kültürünü içeren bir metinden söz etmek önemlidir. Bu açıdan Türk 

dilini ve kültürünü yansıtan önemli kaynaklardan olan yabancılara Türkçenin 

öğretimiyle alakalı en eski çalıĢmayı Orhun abidelerine kadar götürebiliriz. Ġlk kitap 

olarak KaĢgarlı Mahmut'un Divan ti Lugati't- Türk‟üdür denilebilir (Hengirmen, 

1993). 

15.yy. 2. Yarısında Ali ġir Nevai Muhakemetül Lugateyn adlı eseri yazdı. 

Türkçenin daha üstün bir dil olduğunu savundu. 15 ve 16 yy‟ da Nazmi ve Tatavlalı 

Mahremi adlı iki divan Ģairi Turk-i basit akımını baĢlatsa da Arapça ve Farsçanın 

hâkimiyeti sürmüĢtür. 

19. yüzyılın ortalarına dek yabancılara Türkçe öğretmek için Türk 

çalıĢmacılar göze çarpmadı. Ta ki J. P. Sinan‟ın Alphabet turc suivi d‟une methode 

isimli eserini 1850‟de Ġstanbul‟ da çıkarana kadar. Bu eseri Güzeloğlu, Fuad Efendi / 

Cevdet Efendi, Mehmet Mihri ve Mehmet Ruhi gibi yazarların eserleri takip etti. 

Türkçeyi yabancılara öğretmek üzere yabancıların katkısı daha fazla 

görülmektedir. Bu yapıtlardan ilki 1612 „de H. Megiser‟ in yazdığı ilk gramer 

kitabıdır. 11. yy‟ den 20. yy‟ a kadar Türk yazarlar toplam 156 kitap, ancak sadece 

17. yy‟ den itibaren yabancılar 228 kitap sunmuĢlardır. Türkçenin yabancı dil olarak 

önemi 17. yy ile birlikte yükseliĢe geçmiĢ ve 20. yy‟ de gelebileceği aĢamaya 

gelmiĢtir. 
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Sadece Türkçe öğretmek maksadıyla yapılan çalıĢmalarda tarih biraz öne 

çekilebilir. Buna 1530‟larda Bergamalı Kadri Efendi‟ye ait Müyessiretül - ulum 

isimli eseri verilebilir. Bu yapıtlardan sonra 19. yy‟ de 17, 20. yy‟ de yaklaĢık 33 

kitap yazılmıĢtır. Bunlardan biri ġemsettin Sami‟ye ait Nev Usul Sarf-ı Türkî (1892) 

isimli eserinin yanında Kamus-ı Türkî isimli sözlüğüdür. Türkçe gramer kitaplarının 

temel olarak Jean Deny‟ in 1920 yılında yayınladığı gramer kitabını söylemeden 

geçemeyiz. 

Daha yakın tarihe bakıldığında yabancılar için Türkçe öğretimi çalıĢmalarına 

ilk 1958 yılında Boğaziçi üniversitesini rastlıyoruz. 

Hengirmen (1993: 22)‟ in bahsettiği üzere devamında Ankara Üniversitesi 

içerisinde 1963‟te yabancılara Türkçe öğretimi çerçevesinde Türkçe kursları 

açılmıĢtır. Bu kurslarda yardımcı kaynak olarak 1969‟da Dilbilgisi kitabı olarak aynı 

üniversitede çalıĢan Hamza Zülfikar‟ın “Yabancılar için Türkçe Dilbilgisi” kitabı 

önem arz etmektedir. Bu çalıĢmalar, daha düzenli olarak eksiklerin ortadan 

kaldırılması, ortak bir çerçeve program, içerik oluĢturmak ve daha kaliteli öğretim 

adına yine Ankara Üniversitesinde 1984‟te TÖMER‟de sürdürüldü.  

Öncesinde 1974‟te Ġstanbul Üniversitesi Yabancı Diller Bölümü‟nde baĢlayıp 

ve yine baĢka bir üniversite olan 1994‟ te Gazi Üniversitesi çeĢitli giriĢimler ve 

çalıĢmalar göz ardı edilemez. PeĢi sıra neredeyse her üniversitede Türkçe öğretim 

merkezleri kurulmuĢtur. Bu çalıĢmalara çeĢitli dernekler, kültür merkezleri, vakıflar, 

vs. destek olmuĢlardır.  Bu merkezlerde kullanılmak üzere belli bir yöntem, ortak bir 

kitap, çerçeve program ve müfredat adına Türkçe öğretim setleri ihtiyacı kısa sürede 

giderilmeye çalıĢılmıĢtır.  

Yabancılara Türkçe öğretimi 1960‟lı yıllara kadar gitmektedir. Bu tarihten 

itibaren yabancılara Türkçe öğretimi için değiĢik yıllarda yazılmıĢ eserler mevcuttur.  

Bunların baĢında Kenan Akyüz tarafından oluĢturulmuĢ “yabancılar için Türkçe 

dersleri: okuma, yazma” (Ankara Üniversitesi, 1965)  adlı kitabı verebiliriz. 

Nihayetinde 2002‟de Ankara Üniversitesi TÖMER vasıtasıyla “HĠTĠT Yabancılar 

Ġçin Türkçe” isimli seri ortak bir çerçeve program ve müfredat olarak öğretim 

elemanlarının kullanımına sunulmuĢtur (Barın, 2004: 24).  
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Yabancılara Türkçe öğretiminde uluslararası çapta da ihtiyacın giderilmesi ve 

Türk dili ve kültürünün yaygınlaĢması adına ortak çerçeve program uygulayan 

Yunus Emre Enstitüsü‟nün yurtdıĢında açtığı çok sayıda Yunus Emre Türk Kültür 

Merkezleri öncülük etmektedir.  

Yabancılara Türkçe öğretiminde ihtiyacın hızlı, etkili, kalıcı olarak 

giderilmesi, doğru yöntem kullanılması ve öğretim elemanı yetiĢtirmek adına 

üniversitelerimizde 1990‟lardan sonra çeĢitli üniversitelerde yüksek lisans ve doktora 

seviyesinde Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi programları görülmeye baĢlanmıĢtır. 

Bu serüvenin 1960‟larda baĢladığını düĢünürsek geç kalınmıĢ çalıĢmalardır. Bu 

program lisans ve ana bilim dalı düzeyinde hala eksiktir. Akademisyenlerin ve 

Türkçe öğretim merkezlerinin bir diğer kafa yorması gereken mesele Yabancılara 

Türkçe öğretiminde ihtiyacı giderecek doküman eksikliği olmalıdır. ÇalıĢmalar 

yapılmaktadır fakat yetersiz olduğu görülmektedir (CoĢkun, Göçer, Tabak, , 2012). 

Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi alanında akademik çevrelerden gün 

geçtikçe verilen eserler yöntem sorunu gibi çeĢitli problemlere ıĢık tutmaktadır. Bu 

eserler bir dildeki kelime ve dilbilgisi öğretiminin yanında 4 becerinin kavratılması 

yönündedir. Yapılan çalıĢmalara bakıldığında bazı becerilerin edinilmesinde 

yardımcı olan çok fazla kaynağa rastlanılmıĢtır. Bazı becerilerin öğretilmesinin eksik 

bırakılmıĢ olduğu göze çarpmaktadır  

 (Erdem, Gün, Özkan ve ġengül,  2015). 4 temel becerinin kazandırılması, kelime ve 

dilbilgisi eksikliğinin giderilmesi yönünde yapılan çalıĢmalar tabiî ki aynı oranda 

gitmesi beklenilmemelidir. Akademisyenler tarafından tüm becerilerin aynı oranda 

gitmesi adına sürekli alan taraması elzemdir. Bu noktada sahadan geri dönüĢlerin 

yapılması çok önemlidir. 

Nurlu ve Kutlu (2015) „ya göre, yabancı dil öğretimi zaman ve ehemmiyetli 

bir iĢtir. Doğru bir iĢ için zorluklar hep vardır. Hataları öncesinde tespit etmek ve 

gidermek elzemdir. Gramer bilgisi bir dil için çok önemlidir. Sadece gramer 

bilgisiyle bir dil tamamen öğrenilmiĢ sayılayacağı gibi gramer bilgisiz de sadece 

kelimenin iĢe yaramaması gayet doğaldır. Bahsedilen iĢin doğru yapılması için hedef 

dil öğretilirken kendi anadilimizin yapısı, doğru materyal, yer ve yeterli eğitmen 

sıkıntıları göz ardı edilmeyip bu sıkıntılar ön planda tutulmalıdır. Bu iĢe çıkarken 

bazı temel aksaklıkların giderilmesi ve doğru atmosferin sağlanması doğru iĢ için 

hayatidir ve herkesini iĢini kolaylaĢtıracaktır. Problem teĢkil edecek öngörülen 
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aksaklıklar giderilmelidir. Türkçe öğretim merkezlerinden gelen geri dönüĢler hangi 

yönde bunun incelemesi yapılarak dil öğretim problemlerine dair eksikliklerin temini 

etkin bir Ģekilde ele alınmalıdır. Sahadan gelen bu eksiklerin birkaçına bakıldığında 

Okatan (2012)‟ın bahsettiği sesli öğretimini meselesini, Kara (2010)‟nın değindiği 

birleĢik eylemler, duyulan geçmiĢ zaman, durum ve tamlama ekleri ve kiĢi zamiri 

ekleri sorununu sayabiliriz. Bu sahadan gelen problemlere dair akademisyenlerin bu 

eksik, öğrencilerin zorlandığı kısımlar üzerine daha fazla gidilmesi yönünde teĢvik 

edici kararlar alabilmelidirler. Bu alanda yüksek lisans ve doktora öğrencileri 

eksiklerin olduğu yönde yöntem çalıĢmaları geliĢtirmeleri beklenmelidir. 

Üniversitelerdeki öğretim üyeleri de oluĢturacakları makale ve kitaplarla alan yazına 

değerli katkılarını esirgemeyeceklerdir. 

2.8. TÜRKÇENĠN YABANCI DĠL OLARAK ÖĞRETĠMĠNDE ATASÖZÜ VE 

DEYĠM KULLANIMI VE ÖNEMĠ 

Bir dilde 4 beceri ve dil bilgisi öğretimin yanında atasözü ve deyim öğretimi 

de önem arz eder. Günümüze dek birçok sözlü ve yazılı eserde değinmeden 

geçilmemiĢtir. Türkçenin köklerinin ne kadar derinde ve kuvvetli olduğunun 

göstergesi olan atasözü ve deyimlerimiz yazılı ve sözlü edebi metinlerde (Al Bayati, 

2012) kullanılmıĢtır. Atasözleri ve deyimler Ģairler tarafından Ģiirlerde (Aksoy, 2007) 

yer verilmiĢ, özellikle atasözleri ve deyimler Karahanlı ve Uygur dönemi Ģiirlerinde 

çokça bahsedilmiĢ ve toplumun ortak değeri olduklarından ve öğüt veren eserlere 

uygun özellikler taĢıdıkları için Necati‟nin Ģiirlerine de (Canım, 2000) ilham 

vermiĢtir. Atasözleri ve deyimler karĢı tarafa güven veren ve inandırıcılığı yüksek 

özellikler barındırdığından Geyveli Güvâhî Pend-nâme‟sinde çoğu günümüzde de 

kullanılan tavsiye içerikli atasözü ve deyimlere yer verdiğinden bahsedilir 

(Hengirmen, 1983). 

Aksoy (2013) a göre, atasözleri toplumun fikirlerin oluĢturur, toplumdan izler taĢır 

ve mutlaka ve bir yargı içerirler. Mutlak yargı içermiyorsa bu atasözü değil deyimdir. 

Atasözleri dille birlikte doğmuĢ ve zaman içersinde farklı isimlerle anılmıĢtır. 

Nihayetinde atasözü kavramı yerleĢmiĢtir. Toplumun her gün konuĢtuğu sokak dili o 

toplumun edebi diline yansıyabilir. Atasözleri Ģekil olarak kalıp ifadelerdir. “Sakla 

samanı gelir zamanı” misaline bakılırsa söylem Ģekli ve söylem sırası değiĢtirilemez. 

“Sakla samanı zamanı gelsin” diyemeyiz. Atasözleri veciz sözlerdir. Birkaç 
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kelimeyle birden fazla anlam içerebilirler. Misal, “Mum dibine ıĢık vermez.” 

Atasözlerinin 3 cümleden olduğu çok nadirdir. 3 cümleden daha azdır. Misal, ”Dost 

ile ye, iç; alıĢveriĢ etme.” Her milletin kendine has mecazi anlam içeren atasözleri 

vardır. Farklı milletteki bazı atasözleri diğer milletlerdeki atasözleri ile benzer 

anlamlar taĢıyabilir. Çevirisi yapıldığında mana değiĢime uğramaz. Biçim olarak 

değiĢim yaĢanabilir. Bir veya iki cümleden oluĢan atasözleri çoğunla emir kipinde ve 

geniĢ zaman Ģeklinde karĢımıza çıkarlar. Duygu ve düĢüncelerimizi kısaca 

anlatmamızı sağlar. Diğer taraftan atasözleri geçmiĢ izler taĢıdığı için geçmiĢe ayna 

tutar. Sadece bir veya iki cümleden oluĢan atasözleri için sayfalar dolusu 

kompozisyon yazdığımız olur. Derin manalar taĢırlar. Ahlaki değerler taĢıyan ve 

tavsiye niteliğindeki atasözleri toplumun maddi manevi kültüründen izler taĢır. 

Atasözü kelimesi gelmiĢ olduğu en son halidir. DeğiĢik dillerde farklı olarak 

adlandırılmıĢtır. Sonuçta atasözlerinin anlam olarak hepsinin vardığı nokta hüküm 

içeriyor olmalarıdır.  Eğer içermiyorsa buna da deyim diyoruz. Deyimler, ifadeye 

güzellik katar. Genellikle birkaç kelimeden oluĢan deyimler mecazi sözlerdir. Cümle 

içinde kelime türleri oluĢturabilirler. TaĢıdığı mecazi ve edebi dilden dolayı deyimler 

öğrencilerin eğitiminde ileri seviyelerde kullanılması gerekmektedir. Hangi atasözü 

ve deyim in hangi seviyede kullanılacağı da önemlidir. Doğru tercih öğrencilerin 

kolay öğrenmesine, öğrenirken eğlenmesine ve sözcük dağarcığına katkıda 

bulunacaktır. Günlük hayatta kullanımı bir o kadar kolay olacaktır. Öğrencilerin 

cesareti artacaktır. 

Deyimlere gelince ise içerik olarak yargı içermezler. Benzetme gibi birtakım 

söz sanatları içerebilirler. Onları bu özelliği anlatıma zenginlik katar.  Anlatılmak 

istenen kavram kolayca karĢı tarafa geçirilmiĢ olur. Daha çok durum belirtirler. 

Mecazi anlam taĢırlar. Ġyi ve etkileyici konuĢmamızı borçlu olduğumuz deyimler 

yazımıza ve konuĢmamıza canlılık, sıcaklık ve samimiyet kazandırdığından 

fazlasıyla baĢvurulular.  

Halk arasında atasözleri kullanmada mahir sıradan cahil kimseler yada gün 

görmüĢ, bilgili, ve okumuĢ Ģahıslar günlük hayatta neredeyse sadece kalıp sözlerle 

konuĢup kendilerini o Ģekilde ifade ederler. Bu onları zekâ seviyelerinin de ne denli 

yüksek olduğuna iĢarettir (Boratav, 2000). Yabancılara Türkçe öğretiminde 

öğrenciler için materyal seçiminde atasözleri ve deyimlerin geçtiği okuma ve 

dinleme metinlerine yer verilmelidir. Bu sayede öğrencilerin bu kalıp sözleri ve 
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deyimleri öğrenmelerine olanak sağlanmalıdır. Çünkü ifade edilmeye çalıĢılan olay 

bu söz öbeklerinin kullanılmasıyla karĢı tarafa daha rahat aksettirilebilecektir 

(Akpınar ve Açık, 2010).  

Boylu (2014)‟ya göre, atasözü ve deyimlerin bir toplumun tüm 

yaĢanmıĢlıklarını barındığını ve eskiden ıĢık tuttuğunu ve mesajlar verdiğini 

biliyoruz. Toplumlar zaman içersinde birbiriyle etkileĢim ve iletiĢim içinde 

olduğundan bir takım kelime ve söz öbeği transferi yaĢanabileceğine de Ģahit olduk. 

Zamanla yan yana farklı toplumlar aynı özellikleri taĢımaya baĢladılar ve dilin 

geçirdiği kültürel özellikleri istemeden de olsa taĢıyıp yansıttılar. Bu açıdan 

atasözleri ve deyimlerin yabancılara öğretilmesi doğru hedefe götürecek olumlu 

sonuçlar doğuracaktır.  Atasözleri öğüt içerikli sözlerdir. Toplumun yüzyıllarca 

oluĢturduğu gelenek ve göreneklerinden süzülerek gelmiĢtir ( Tepeli ve Arıcı, 2012).   

Elçin (1986: 623)‟e göre Atasözü kelimesi değiĢik dönemlerde, dillerde ve 

faklı yazınsal ve düĢünsel yapıtlarda baĢka Ģekillerde karĢımıza çıkmıĢtır. 

Azerbaycan, Özbek, vs. gibi Türkçenin Lehçeleri dediğimiz farklı dillerde bile faklı 

isimle anılmıĢlardır. Örneğin Kırgız Türkçesinde “makal-lakap” olarak 

bilinmektedir. Diğer Türkçenin lehçeleri dıĢındaki dünya dillerinde de faklı 

söylemleri normaldir. Fakat hepsinin vardığı dil ne olursa olsun ve ne Ģekilde karĢılık 

bulursa bulsun anlam değiĢmemiĢtir. Bu söz öbekleri veya cümleler yargı hüküm 

içermektedir ve çoğunluğu mecazi kavramlardır (Albayrak, 2009: 42). 

Zülfikar (1988: 328)‟a göre Atasözleri Türkçenin dile geldiği değiĢik 

devirlerde, topraklarda ve çevrelerde türlü türlü farklı tabirlerle anılmıĢtır. Bunlara 

“mesel”, “atalar sözü” misallerini verebiliriz.   

Atasözlerinin zaman içersinde ne Ģekilde teĢekkül ettiği ve köklerine inecek 

olduğumuzda Ģu sonuçlara varılmıĢtır. Zaman içerisinde tabii haliyle günümüze 

kadar gelen atasözleri vardır. Latife bazlı, öykü tabanlı olan ve bulmacaların, 

tekerlemelerin ve belli kalıp sözlerin zamanla değiĢim göstermesiyle oluĢan aynı 

zamanda sufi geleneğine dayanan atasözleri de yok değildir (Gönen, 2006: 83 - 90). 

Elçin (1986) deyimleri, Ģiir ve düzyazıyı tam düĢünce harmanı içinde yazınsal 

konuĢma ve tabirler yoluyla bazen gizli örtülü bazen de aleni olarak gelecek nesillere 
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aktaran ifadeler olarak bahseder ve aynı zamanda deyimler mecazi Ģekilde 

görünebilirler. Birkaç kelimeden teĢekkül deyimler dilbilgisi öğeleri oluĢturabilirler.  

Deyimler, bir yerde yaĢayan kiĢilerin fikrini, zikrini, örf adetlerini, hayat 

Ģeklini, dünyasını kısaca medeniyetini oluĢturur. Ġnsanın kafasında oluĢturduğu 

hikâyeyi karĢı tarafa onun anlayacağı Ģekilde çok fazla uzatmadan birkaç sözcükle 

ifade etme etmedir (Aksan, 2018). Bu durum, deyim araĢtırmalarını toplumları 

tanımak ve anlamak için önemli bir araç hâline getirmektedir. Tarihî metinler üzerine 

yapılan incelemeler Türklerin en eski dönemlerden itibaren yaygın olarak deyim 

kullandığını göstermektedir. Bu açıdan Tanzimat dönemindeki yaĢayan Türkçe söz 

varlığını ortaya koymak hedefiyle düzenlenen Kâmûs-ı Türkî (=KT), deyim 

çalıĢmaları için önemli bir kaynak teĢkil etmektedir. 

Atasözü ve deyimler bir toplumun varlık göstergesi olup, o topluluğa ait dilin 

aynasıdır. Her dile has özellikler taĢır. Yeni nesiller bu varlığın farkına varıp kendi 

değerlerine sıkı sıkıya sarılmalıdır. Öz benliğinden kopmamalıdır (Mert, 2014). 

Hengirmen (2007)‟e göre, mecazi tabirler olan deyimler ifadeyi güçlü, gösteriĢli 

tesirli kılar. Atasözü ve deyimler Türkçenin sözcük dağarcığının epey kısmını 

oluĢturduğundan iliĢkilerde, etkileĢimde ve anlaĢmada katkısı büyüktür. Türkçe 

öğretiminde dilbilgisi ve dört beceri kadar müfredatta yer almalıdır (Atalay, 2015). 

Özdemir (2013)‟in değindiği gibi, atasözleri, orta seviye dediğimiz B 

seviyesindeki öğrencilere etkinliklerle beraber ders ortamına getirilmelidir ve tabi ki 

seviyeye uygun, anlaĢılır ve çok fazla mecaz içermeyen atasözleri olmalıdır. Çerçeve 

Eğitim programına göre atasözü ve deyim öğretimi 1. Seviye müfredatında 

görünmemektedir. Orta seviye sınıflarda sınıf ortamına getiren özgün materyal 

seçimiyle öğrenci görsele ve metnin gidiĢatına bakarak bilinmeyen deyim, 

kalıplaĢmıĢ söz veya atasözünü anlamlandırabilir veya çıkarsamada bulunabilir. Ġleri 

seviye sınıflarında öğrenci korkmadan ve özgüvenli bir Ģekilde iletiĢim ve etkileĢime 

geçebilir ve rahatça mecazi kavramları tanıyabilir. O halde bu kalıplaĢmıĢ sözlerin 

öğretimi için öğrencinin belli seviyenin üstünde ve belli sözcük dağarcığına sahip 

olması gerekmektedir. Yabancı dil öğretiminde dil unsurlarının öğretiminin yanında 

o dili konuĢan toplumun kültürünü de göstermek elzemdir. Dil ve kültür bir arada 

yürümekte ve iç içedir. Kültürü tanıtırken sınıf ortamına getirdiğin materyal özgün 

olmalıdır. Kullandığın materyal o dili ve kültürü iyi yansıtan video, görsel iĢitsel 
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materyal, ve özellikle yazınsal türlerden nazım ve nesir olmalıdır. Türk dilinin 

temsilciliğini yapan yazarların hedef dile ve hedef kitleye iyi hitap eden nazım türleri 

kullanılabilir. 

2.9. YABANCI DĠL ÖĞRETĠMĠNDE GÖRSEL VE ĠġĠTSEL MATERYAL 

KULLANIMI 

KüreselleĢen dünyada yabancı dil öğrenme talebi beraberinde yeni yöntemler 

geliĢtirme zorunluluğunu doğurmuĢtur. (ĠĢcan & Delen, 2017). Tam da bu noktada 

Gülseven (2014)‟in uluslararası konferansta değindiği üzere geliĢen teknolojiyle 

birlikte görsel iĢitsel materyallerin kullanımı öğretmede daha da kalıcılık 

sağlayacağından tercih sebebi olmalıdır. Konulara göre özellikle kısa filmler dil 

edinimi ve kiĢisel geliĢim için katkı sağlayabilir. Bu sayede iĢitsel ve görsel 

materyalin birlikte sunumu sınıf atmosferini değiĢtireceğinden dolayı gerçeğe yakın 

bir ortam sunacağından ders daha verimli olacaktır (Kaya, 2005). Dil öğretimi 

ortamına o dilin gerçek kültür dünyası yansıtan özgün materyallerin sokulmaması, 

sadece sunuĢ yöntemiyle derslerin iĢleniĢi ve öğrencilerin pasif durumda kalması dil 

öğretiminde yapılan yanlıĢların sadece birkaç tanesidir. Yabancı dil öğretiminde film, 

dizi film ve video kullanımı seviyesi ne olursa olsun öğrenciyle sıkı bir bağ kurmak, 

öğrenciyi zinde, dinamik ve uyanık kılmak, öğrenciye motivasyon vermek, bilgiyi 

öğrencinin sürekli ve daimi kullanabilmesi, en anlaĢılmaz konuları basitleĢtirmek ve 

elle tutulur hale getirmek ve bir kazanımın kolayca açıklanması adına çok önemlidir. 

Böylelikle iĢitsel görsel materyalin kullanımı sunum ve dersin iĢleniĢinde öğretmenin 

de elini rahatlatacaktır.  

Doğru hedefe ulaĢmak ve doğru iĢ yapmak adına öğrenme ve öğretme 

aĢamasında yüzyılın imkânlarından faydalanmak teknolojik imkânlardan 

yararlanmak kaçınılmaz gerçek olmalıdır (Göçer, 2008). Basılı materyalden ziyade 

video ve dizi film gibi canlı, hareketli, içinde göze ve kulağa hitap eden araç gereç ve 

malzemeyle öğretim ortamında olmak ve bilgiyi o Ģekilde sunmak öğrencilerde çok 

daha iyi izlenim ve güçlü tesir bırakmaktadır (Tarcan, 2004). Böylelikle algıyı 

artıracağından dolayı öğrenmeyi de zahmetsiz kılacak ve basitleĢtirecektir (Yılmaz & 

Diril, 2015), bu sayede ders ve çalıĢma kitaplarında karĢılaĢmadıkları kadar kelime 

maruz kalarak öğrenciler bir taraftan bu kelimelerin doğru telaffuz ve tonlamalarını 

iĢiteceklerdir. Bu bir dil için olmazsa olmazdır. (ĠĢcan, 2017). Her ne kadar çokça 

bahsedilse de yabancı dil öğretiminde görsel ve iĢitsel materyallerin kullanımı 
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önemli yer tutmasına rağmen ne yazık ki fazlaca kullanılmamaktadır (Delen, 2016). 

Nihayetinde, iĢitsel ve görsel kaynak olarak filmler verimli ve kalıcı bir ders için 

öğrencinin ilgisini çekmede ve 4 temel becerinin bir arada sunumuyla doğal ve 

gerçek hayata daha yakın özgün bir materyaldir. Aynı zamanda istenilen hedefe daha 

hızlı ve kolay ulaĢılır (Saraç, 2012). 

2.10. TÜRKÇENĠN YABANCI DĠL OLARAK ÖĞRETĠMĠNDE DĠZĠ 

FĠLMLERĠN KULLANILMASI 

Ana dili Türkçe olan öğrencilerin kendi dilini algılayıp anlaması ve iletiĢime 

girmesi yaĢadığı aile, çevre ve okulu sayesinde zamanla problem olmaktan 

çıkmaktadır. ÇeĢitli nedenlerle ülkemize gelen ve Türkçe öğrenmek isteyen 

yabancılar için bu Ģartlar aynı olmamaktadır. Yabancılar için Ģartları değiĢtirmek o 

kadar kolay olmamaktadır. Bu yabancı öğrenciler dil problemini çözmeden çevreyle 

iletiĢime geçemeyeceği için hızlı bir Ģekilde bu ihtiyacını giderilmek isteyecektir. Bu 

dil öğretim ihtiyacı daha çok üniversitelerdeki Türkçe öğretim merkezlerinde 

karĢılanmaktadır. Bu yerlerde öğretim elemanı olarak çalıĢan kiĢiler bu talebin hızlı, 

verimli ve kalıcı olarak yapılmasının farkında olmalıdır. Bu öğretim elemanları 

sadece dil öğretmekle kalmadan o ülkeye ait kültürün de kazandırılması için ders 

ortamına getirdiği araç gereç veya materyal öğretimin hızlı, pratik ve verimliliği 

açısından hayatidir. Hem dil öğretimi ve hem de kültür edinimi için göze ve kulağa 

hitap eden, dili ve kültürü doğru yansıtan ve zamana uygun materyal seçmek 

önemlidir. Bu sayede hedef dille beraber o dile ve ülkeye ait kültürü öğrenmiĢ 

olacaktır. Bu Ģartlara göre dizi film kullanımı isabetli olacaktır. Öğrenci dizi filmler 

yoluyla yoğun bir Ģekilde dile maruz kalacaktır. Seçilen dizi film atasözü ve deyim 

yönünden zengin ve kültür aktarımı cihetiyle uygun olacağı için öğrencinin talebini 

kısa sürede karĢılamak kolay olacaktır. Öğretilen konu mecazi ve kapalı kavramlar 

olsa bile öğrencilerin elindeki ders ve çalıĢma kitabına destek olarak öğrenme iĢini 

çabuklaĢtıracaktır. Ders daha eğlenceli hale gelecektir. Öğrencilerin ilgi ve dikkati 

daha da uzayacaktır. Öğretilmek istenen kavramlar basitleĢecek ve somut hale 

gelecektir. Kültür açısından bakacak olursak kültürü iyi temsil eden diziler seçileceği 

için dil edinimiyle birlikte dizide gördüğü Ģahısların yaĢam Ģekli, yemek kültürü, 

yemek yeme kültürü, inanıĢları, kıyafetleri, düğün niĢan merasimleri öğrencide bir 

algı oluĢturacaktır. Öğrencin dizi filmde bir durum karĢısında, bir olay olduğunda, 

sevindiğinde, ĢaĢırdığında, birisiyle karĢılaĢtığında, öfkelendiğinde Ģahsın ne tepki 
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verdiğini ne söylediğini gözlemleyip içselleĢtirerek öğrencinin dili öğrenmesi 

kolaylaĢacak, kaygıları azalacak ve öğrenci dıĢarıdaki insanlarla etkileĢime geçip 

iletiĢim kuracaktır. Bu özgüvenle öğrenci ders dıĢında da hedef dille alakalı dizi film 

tarzı görsel iĢitsel araçlara, Türkçe Ģarkılar, türküler ve Ģiirlere yönelecektir. Kendi 

dilinden baĢka bir dil öğrenmek ve o dilin kültürünü tanımak dili öğrenen kiĢilerle bu 

sürecin burada kalmayacağı her iki tarafa ve her iki topluma katkı sağlayacak ve 

iliĢkilerin sağlamlaĢmasını da beraberinde getirecektir. Her iki toplumun dil ve 

kültürel unsurlarının karĢılıklı alıĢveriĢinde dizi filmler önemli pay sahibidir (Ġnan, 

2012). Bir milletin ürettiği filmler, diziler gerek dil öğretimi amaçlı gerekse bir 

Ģekilde farklı milletler tarafından izlenmesi o toplumun dilinin ve kültürün 

tanınmasında ve uzak diyarlara ulaĢmasında önemlidir (KırbaĢ & Doğanay, 2015). 

2.11. ĠLGĠLĠ ALANYAZIN 

Yabancı dil olarak Türkçe öğretimiyle ilgili çalıĢmalar incelendiğinde 

özellikle son yıllarda lisansüstü, doktora tezleri ve makaleler artmıĢtır. Ayrıca bildiri, 

çalıĢtay ve seminer gibi çalıĢmalarda da yoğun olarak tercih edilmektedir. Bu 

çalıĢmalarda daha çok metodoloji üzerinde durulmaktadır. Bir dilin öğretilmesinde 4 

becerinin birlikte öğretilmesi esas kabul edilmeli ve dil kültür dil iliĢkisi birlikte 

verilmelidir. Bu bağlamda yabancılara Türkçenin öğretilmesinde göze ve kulağa 

hitap eden Türk dil ve kültürünü iyi yansıttığı düĢünülen video kullanımı, oyun, 

görsel ve iĢitsel materyal olarak film veya dizi film kullanımı ilk olarak akla 

gelmektedir. 

 Türkiye‟ye okumak ve iĢ için gelenlerin sıklıkla tercih ettiği üniversitelerin 

Türkçe Öğretim Merkezleri olduğunu düĢünürsek araĢtırmaların çalıĢma grupları, 

evren ve örneklemleri bu merkezlerdeki yabancı öğrenciler olmaktadır. Tam da bu 

noktada bu merkezlerde dil becerisini geliĢtirmeye çalıĢan öğrencilerin karĢılaĢtıkları 

sorunlar ve öğrenme güçlükleri birçok araĢtırmanın konusu olmuĢtur ve birçok 

akademisyenin ilgisini çekmiĢtir. Bu araĢtırmacı yabancı dil Türkçenin daha kolay ve 

hızlı bir Ģekilde öğretilmesinde ve sorunların tespiti yönünde pek çok çalıĢma kaleme 

alınmıĢtır.   

Bu anlamda: en büyük problemin yöntem olduğunu düĢünürsek, yabancılara 

Türkçe öğretiminde görsel iĢitsel materyal olarak film, dizi film tarzı videoların 

kullanımı üzerine bildiri, makale ve tez çalıĢması olarak bir tarama yapıldığında 
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karĢımıza pek çok çalıĢma çıkmaktadır. Alan yazında tam olarak birebir karĢımıza 

sadece atasözü ve deyim öğretimi için TV dizisi kullanımı çıkmasa da Türkçenin 

değiĢik konularını öğretimiyle alakalı iĢitsel görsel materyal olarak filmlerin, 

oyunların, karikatürlerin, videoların ve çizgi filmlerin kullanımı araĢtırma konusu 

yapılmıĢtır. 

Bu kapsamda yüksek lisans ve doktora tezlerine bakılıp YÖK ulusal tez 

merkezi tarandığında 1999 - 2018 yılları arasında 74 yüksek lisans ve 13 doktora 

çalıĢması bulunmaktadır. ÇalıĢmalarda basılı metne dayalı materyaller üzerinden 

gidilmiĢtir. Bilgisayar destekli, oyunlarla ve görsel olarak sunulan materyallerle 

yapılan çok fazla çalıĢma yoktur. Yapılan çalıĢmaların katkısı büyük olsa da yeterli 

değildir. 1999‟dan bu yana yapılan çalıĢmalarda 2010‟da 1, 2015‟te 1, 2016‟da 1 

yüksek lisans tezinde atasözü veya deyim üzerine 3 çalıĢma vardır. Yabancılara 

Türkçe öğretiminde hem göze hem kulağa hitap eden araç gereç kullanımı 1999‟dan 

bu yana 2016‟da 1, 2017‟de 1 yüksek lisans tezinde karĢımıza çıkmaktadır. Ayrıca 

bildiri ve makale olarak da alan yazın tarandığında Yabancılara Türkçe Öğretiminde 

metodoloji sorunu ve etkinlik kullanımıyla alakalı pek çok çalıĢmaya rastlamaktadır. 

Bunlar direk atasözü ve deyim öğretiminde görsel iĢitsel materyal olarak bir TV 

dizisinin kullanımı üzerine değildir. Bunlardan birkaç tanesinden söz edecek olursak; 

Bildiri niteliğinde olan Barın, (2007)‟ ın  “Yabancılara Türkçe Öğretiminde 

Kısa Filmlerin Yeri” adlı bildirisinde görme ve iĢitmeye dayalı materyal olarak kısa 

filmler yoluyla doğal dil kullanımının sınıf ortamına yansıtılması ve Türkçenin 

doğru, etkili ve iletiĢime dönük olarak öğretilmesi açısından önem taĢımaktadır. Bu 

çalıĢmada direk olarak Türkçenin belli bir konusuna vurgu yapılmamıĢtır. 

Yabancılara Türkçe öğretiminde doğru yöntem kullanmak adına bu alanda 

pek çok makale de yazılmıĢtır.  

Makale olarak yabancılara Türkçe öğretiminde iĢitsel görsel materyal 

özelinde, Arslan ve Gürdal (2012)‟ın  “Yabancılara görsel ve iĢitsel araçlarla Türkçe 

kelime öğretim yöntemi” örneğini verebiliriz. Yine Arslan ve Ergin (2010)‟in 

“Yabancılara Türkçe Öğretiminde görsel ve iĢitsel araçların etkin kullanımı” nı ve 

Duman (2013)‟ın “Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde materyal geliĢtirme ve 

materyallerin etkin kullanımını” örnek olarak sayabiliriz. 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/kefdergi/issue/48696/619523
https://dergipark.org.tr/tr/pub/kefdergi/issue/48696/619523
https://dergipark.org.tr/tr/pub/dilder/issue/47694/602389
https://dergipark.org.tr/tr/pub/aded/issue/1358/16003
https://dergipark.org.tr/tr/pub/aded/issue/1358/16003
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Video kullanımı olarak, Çetin (2016)‟in “Yabancılara Türkçe öğretiminde 

motivasyon amaçlı video kullanımı” çalıĢmasını gösterebiliriz. 

Film, kısa film temelinde, ĠĢcan ve Delen (2017)‟in “Yabancılara Türkçe 

öğretiminde filmlerin Kullanımı” vardır. Bunun yanında ĠĢcan ve Karagöz (2016)‟ün 

“Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde KonuĢma Becerisi Kazandırmada 

Filmlerin Kullanımı”  makalelerini sayabiliriz. Daha fazla örnek verecek olursak, 

Arabacı (2015)‟nın “Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Yararlanılan Kısa ve 

Uzun Metrajlı Filmlerin Kırgızistan Bağlamında Değerlendirilmesi” çalıĢmasını 

sayabiliriz. Son olarak, ĠĢcan (2017)‟ın “Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde 

Kültür Aktarım Aracı Olarak Filmlerden Yararlanma ” makalesini ekleyebiliriz. 

Teknoloji kullanımı olarak, BaĢ ve Yıldırım (2018)‟ın “Yabancılara Türkçe 

Öğretiminde Teknoloji Entegrasyonu” makalesi karĢımıza çıkmaktadır. 

Yeni geliĢen teknolojide facebook kullanımıyla ilgili, Aslan (2016)‟ın 

“Yabancılara Türkçe Öğretiminde Facebook Üzerinden Sözcük Öğretimi” 

değerlendirildi. 

Televizyon reklamlarına bakacak olursak, Kara ve Altunsoy (2017)‟un “B1, 

B2 ve C1 Düzeyindeki Yabancı Öğrencilere Türkçedeki Kalıp Ġfadelerin 

Öğretiminde Televizyon Reklamlarının Kullanılması” vardır. 

Oyunla öğretime bakacak olursak, Batur ve YavaĢça (2018)‟nın “Dinle 

Atasözünü Oyna Öğren Özünü: Atasözü Öğretimi” çalıĢması yabancılara Türkçe 

öğretimi olarak değerlendirilmese de atasözü öğretiminde oyun kullanımı örneği 

gözümüze çarpmaktadır. 

Yabancılar için Türkçe öğretiminde konu olarak doğrudan atasözü ve deyim 

öğretimi özelinde bakacak olursak, ek olarak Yılmaz (2018)‟ın “Yabancılara Türkçe 

Deyimlerin Öğretiminde Tamamlayıcı Ölçme ve Değerlendirme Yöntemlerinin 

Kullanılması” vardır. 

Yukarıda verilen çalıĢmalara ilave olarak atasözlerinin kültür elçisi olarak 

değerlendirilmesi ve deyim öğretiminde farklı yaklaĢımlar bağlamında Ģu 2 çalıĢmayı 

vermeden geçemeyiz. Bunlardan, Tuna (2014)‟nın “Yabancı Öğrencilere Türkçe 

Öğretiminde Türk Kültür Elçisi Olan “Atasözlerin Kullanımı” ve GüneĢ (2009)‟ in 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/turkophone/issue/18996/200505
https://dergipark.org.tr/tr/pub/turkophone/issue/18996/200505
https://dergipark.org.tr/tr/pub/aded/issue/27613/270858
https://dergipark.org.tr/tr/pub/aded/issue/27613/270858
https://dergipark.org.tr/tr/pub/ataunisosbil/issue/26966/283397
https://dergipark.org.tr/tr/pub/ataunisosbil/issue/26966/283397
https://dergipark.org.tr/tr/pub/mjss/issue/40495/485121
https://dergipark.org.tr/tr/pub/mjss/issue/40495/485121
https://dergipark.org.tr/tr/pub/ataunitaed/issue/27265/287043
https://dergipark.org.tr/tr/pub/ataunitaed/issue/27265/287043
https://dergipark.org.tr/tr/pub/aded/issue/38644/415059
https://dergipark.org.tr/tr/pub/aded/issue/38644/415059
https://dergipark.org.tr/tr/pub/egitimvetoplum/issue/36222/407962
https://dergipark.org.tr/tr/pub/egitimvetoplum/issue/36222/407962
https://dergipark.org.tr/tr/pub/egitimvetoplum/issue/36222/407962
https://dergipark.org.tr/tr/pub/adeder/issue/41558/502973
https://dergipark.org.tr/tr/pub/adeder/issue/41558/502973
https://dergipark.org.tr/tr/pub/kefdergi/issue/39025/389782
https://dergipark.org.tr/tr/pub/kefdergi/issue/39025/389782
https://dergipark.org.tr/tr/pub/kefdergi/issue/39025/389782
https://dergipark.org.tr/tr/pub/muefd/issue/19661/209888
https://dergipark.org.tr/tr/pub/muefd/issue/19661/209888
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“Yabancı Dil Öğretiminde Deyim Öğretimi: Yöntemler, Teknikler ve Uygulamalar” 

adlı çalıĢmalar göz ardı edilemez. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/iudilbilim/issue/1075/12163
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

YÖNTEM 

3. 1. ARAġTIRMANIN MODELĠ 

AraĢtırma nitel araĢtırma yöntemlerinden eylem araĢtırması yöntemidir. 

Eylem araĢtırmaları ciddi ve güvenilir genellemeler aramaktansa, kendilerinin de 

bizzat katıldıkları, var olan gidiĢatın Ģartlarını düzeltmelerine imkân verecek veriyi 

kazanmaktır. GeliĢtirmeye ve iyileĢtirmeye odaklıdır. Örneğin, öğretmen çok daha 

kalıcı ve verimli sonuçlar elde etmek adına derste veya eğitim ortamında öğrenme-

öğretmeyi merkeze alabilir. Eylem yansıma süreci diyebileceğimiz eylem araĢtırması 

geliĢtirilmek istenen süreçle doğrudan ilgili kiĢiler için uygundur. Eylem 

araĢtırmasının aĢamalarını 1. Tanılama 2. Tanımlama 3. Çözümlerin geliĢtirilmesi 4. 

Uygulama ve değerlendirme 5. Sonuçların paylaĢılmasını sayabiliriz (Büyüköztürk, 

Çakmak, Akgün, Karadeniz ve Demirel, 2016). Eylem araĢtırması bir problem 

durumunun belirlenmesi ile baĢlayıp, probleme iliĢkin olası çözüm önerilerinin tespit 

edilmesi ve ortamda değiĢiklik yapılarak uygulamaya konulmasıyla devam eder. 

Eylem araĢtırma süreci planlama, uygulama ve uygulamanın sonuçlarını 

değerlendirme aĢamalarıdır.  

3.1.1. Tanılama 

Kendi dilinden farklı bir öğrenen kiĢilerin normal günlük konuĢma dilinden 

farklı olan mecazi yapılarla özellikle dilin doğal yapısı içersinde var olan atasözü ve 

deyimlerle karĢılaĢtığında anlamadıkları, tepki vermedikleri ve iletiĢimde 

zorlandıkları gözlenmiĢtir. 

 3.1.2. Eylem Tanımlama Süreci 

Yabancılara Türkçe öğretiminde deyim ve atasözü kullanımı yönünde bir 

inceleme yapıldığında, 1. Kur kazanımları içinde dinleme, okuma, konuĢma, yazma 

kazanımları verilirken doğrudan deyim ve atasözü öğretimini, kullanımını gerekli 

kılan açık ifadelere 2. ve 3. kurda olduğu kadar rastlanmamıĢtır. Kalıp ifadelerinin 

ötesine geçilmemiĢtir. 2. Kur kazanımları içinde dinleme, okuma, konuĢma, yazma 

kazanımları verilirken sadece birkaç kazanımda çok genel bir kazanım ifadesi 

Ģeklinde kullanılmıĢtır. Hangi deyim ve atasözlerinin mutlaka öğretim sürecinde 

verilmesi gerektiğinin ayrıntısı verilmemiĢtir. 3. Kur kazanımları içinde “dinleme, 

okuma, konuĢma, yazma kazanımları verilirken konuĢma ve yazılarında kullanır” 
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ifadelerine rastlanmaktadır. Bu etkinliklerin her kazanımda yaptırılmadığı 

bilinmektedir. Diğer kur kazanımlarında da aynı mantık güdülmüĢtür. Yabancılara 

Türkçe öğretimi hızlı yapılmaya çalıĢırken atasözü ve deyim öğretiminin kelime 

öğretme seviyesinde kaldığı görülmüĢtür. Hızlı bir Ģekilde tüm kurların 1 yılda 

bitirilmesi gerektiğinden kur seviyelerinin arası kısa tutulmaktadır. YetiĢtirilmesi 

gereken müfredat kaynaklı olarak Öğretim elemanı ders ortamında sadece sunuĢ 

yoluyla eğitim vermek zorunda kalmaktadır. Öğrencilere verilen öğretim setlerinin 

dıĢında öğretim ortamının zenginleĢtirilmemesi gibi sebeplerle öğrenciler dile 

beklenildiği ölçüde maruz kalamamaktadırlar. Bu Ģekilde standart ortamın dıĢına 

çıkılmamıĢ olunmamaktadır. Ders kitaplarında ve diğer öğretim setlerindeki okuma 

ve metinlerinde özellikle günlük hayatta sıkça kullanılan atasözleri ve deyimlere yer 

verilmemektedir. Kur seviyelerine uygun Türk dili ve kültürünü iyi yansıtan, günlük 

hayatın içinden diyalogların bulunduğu Ģarkı, türkü, film, dizi film, gazete gibi görsel 

iĢitsel materyallerin ders kitaplarına yardımcı kaynaklar olarak sınıf ortamına 

yeterince getirilmemektedir. DıĢarıda evlerinde okunmak veya izlenmek için 

yeterince önerilerde bulunulmaması dilin yapısı içersinde çokça kullanılan atasözü ve 

deyim öğretiminin eksik kaldığı düĢünülmektedir. ZenginleĢtirilmeyen ders ortamları 

ve yetersiz ve çeĢitlendirilmeyen materyal, ders kitapları, çalıĢma kitapları ve kur 

setleri yetersiz ve kalıcı olmayan bir öğrenme meydana getirmektedir. Bu durumun 

hedef dili öğrenme aĢamalarının hızlı geçildiğinden, özellikle mecazi yapılar olan 

atasözü ve deyimlerin öğretiminde dil öğretim setlerinde yeterince alan ve zaman 

yaratılmamasından ve bu yapıların öğrenilmesinin uzun zamanlara bırakılmasından 

kaynaklandığı belirlenmiĢtir.  

3.1.3. Çözümlerin GeliĢtirilmesi 

Hem müfredatın yetiĢtirilmesi hem de hızlı ve kalıcı öğretim yapılırken 

yeterince zaman ve alan yaratılmayan atasözü ve deyim öğretimi için ders ortamının 

ve ders materyalinin zenginleĢtirilmesi gerektiği düĢünülmüĢtür. Eğitim ortamına 

yeni bilgiler, yeni yöntemler ve yenilikçi öğrenme ve öğretme yaklaĢımlarıyla 

gelmek elzem hale gelmiĢtir. Bu açıdan ders kitaplarına ek olarak daha fazla duyuya 

hitap eden, öğrencilerin ilgisini çekeceği düĢünülen, sistematik bir müdahale ve 

nitelikli öğretimin gerçekleĢmesi için ve içinde çok fazla atasözü ve deyimin 

bulunduğu TV dizisiyle atasözü ve deyim öğretimi akla gelmiĢtir. ÇalıĢmacının 

bizzat kendisinin katıldığı çalıĢma olmuĢtur. UĢak üniversitesi TÖMER‟de uygulama 

çalıĢmaları için tüm çalıĢmalara katıldığı tespit edilen B2 seviyesinde 24 öğrencinin 
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verileri kabul edilmiĢtir. Deyim ve atasözleri için Türk aile yapısına ve kültürüne 

uygun, atasözü ve deyimin bolca yer aldığı, yöresel ağız ve Ģivelerinin olmadığı 5 

uzman tarafından tespit edilen “Aslan Ailem” TV dizisi tercih edilmiĢtir. Bunun için 

5 uzman görüĢü alınmıĢtır. Ġlk 4 bölümünden çıkarılan 200‟e yakın deyim ve 

atasözünden öğrencilerin hiç tanımadığı 5 atasözü ve 20 deyim 5 uzman görüĢü 

alınarak 6 günlük uygulama çalıĢması için tespit edilmiĢtir. Uygulama çalıĢmalarına 

baĢlamadan yaklaĢık 200 deyim atasözünün bilinip bilinmediğinin tespiti için gruba 

biliyorum bilmiyorum Ģeklinde anket uygulaması yapılmıĢtır. ÇalıĢma UĢak 

Üniversitesi TÖMER‟de B2 kurunun yedi hafta gibi kısa sürede tamamlanması 

gerektiği, final sınav haftasından 1 hafta öncesine rastladığı ve yaz tatiline çıkılacağı 

için çalıĢma 6 günde tamamlanmıĢtır. Atasözü sayısının deyime göre az olmasının 

sebebi dizi içinde fazla rastlanmaması kaynaklıdır. 6 gün boyunca sürecek atasözleri 

ve deyimlerin uygulama çalıĢmalarına geçilmiĢtir. Uygulama sonrası son test 

değerlendirme soruları uygulanmıĢtır. Değerlendirme soruları 5 uzman görüĢü 

alınarak hazırlanmıĢtır. Madde sayısı öğretilen deyim ve atasözü kadardır. 

Maddelerin ifadesi, sınavın süresi, cevaplamanın nasıl yapılacağı açıklanmıĢtır. ġans 

baĢarısını azaltmak için ön test soruları açık uçlu hazırlanmıĢtır. Puanlamadaki 

nesnelliğin sağlanması için boĢluk doldurma ve çoktan seçmeli sorular tercih 

edilmiĢtir. Bütün yönergelerin tüm cevaplayıcılar tarafından anlaĢılır olduğundan 

emin olunmuĢtur. AnlaĢılmayan yönerge ve sorular için tekrar açıklama yapılmıĢtır. 

B2 seviyesindeki öğrenciler bu tür sorulara aĢinadır. 

Test maddelerinin ve Ģıkların içerisinde bilinmeyen kelimelerin olup olmadığı 

öğretim elemanlarının görüĢü alınarak kontrol edilmiĢtir. Elde edilecek puanların 

ölçülmek istenen özelliğin iyi bir temsilcisi olmasına özen gösterilmiĢtir. Soruların 

sayısı ve kalitesi ölçülmek istenen davranıĢı yeterince yansıttığına dikkat edilmiĢtir. 

Bu konularda sürekli öğretim elemanlarıyla iletiĢim halinde olunmuĢtur. 

 3.2. ÇALIġMA GRUBU 

Eylem araĢtırması problemle doğrudan iliĢkili kiĢilerle gerçekleĢtirilir. Kasıtlı 

bir grupla gerçekleĢtirildiği için eylem araĢtırmalarında genellikle evren ve örneklem 

aynıdır (Büyüköztürk, Çakmak, Akgün, Karadeniz ve Demirel, 2016). ÇalıĢmanın 

grubu UĢak Üniversitesi TÖMER‟de yabancı dil olarak Türkçe öğrenen 24 

öğrenciden oluĢmuĢtur. Öğrencilerin tamamı B2 seviyesindedir. ÇalıĢma grubunu 

ulaĢtıran öğrencilerin hangi ülkeden oldukları Tablo 1‟ de verilmiĢtir. Öğrencinin 3‟ü 
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Suriye, 10‟u Türkmenistan, 5‟i Gine, 1‟i Afganistan, 2‟si Irak 2‟si Ġran ve 1‟i Yemen 

uyrukludur. 

Tablo 1: ÇalıĢma Grubu 

 

 

Ö: ÖĞRENCĠ 

3.3. VERĠ TOPLAMA ARAÇLARI  

 3 tür veri toplama aracı sayabiliriz. Bunlar gözlem, görüĢme ve doküman 

teknikleridir (Ekiz, 2009). ÇalıĢmamda nicel veri toplama araçlarını ön bilgi 

değerlendirme ve son test değerlendirme soruları oluĢturmuĢtur. Ön bilgi soruları 

öğretilen deyim atasözünün sayısı kadar toplam 25 açık uçlu sorudan oluĢmuĢtur. 

ġans faktörünü ortadan kaldırmak için bu sorular açık uçlu sorulardan oluĢmuĢtur. 

Her bir soru için en az 1 kelime veya 1 cümleyle açıklama yapmaları istenmiĢtir. Son 

test değerlendirme soru sayısı öğretilen deyim atasözünün sayısı kadar toplam 25 

çoktan seçmeli sorudan oluĢmuĢtur. 

Ülke 

Ö1 Suriye 

Ö2 Afganistan 

Ö3 Türkmenistan 

Ö4 Türkmenistan 

Ö5 Gine 

Ö6 Irak 

Ö7 Gine 

Ö8 Irak 

Ö9 Gine 

Ö10 Türkmenistan 

Ö11 Gine 

Ö12 Yemen 

Ö13 Ġran 

Ö14 Ġran 

Ö15 Türkmenistan 

Ö16 Türkmenistan 

Ö17 Türkmenistan 

Ö18 Türkmenistan 

Ö19 Türkmenistan 

Ö20 Gine 

Ö21 Suriye 

Ö22 Türkmenistan 

Ö23 Suriye 

Ö24 Türkmenistan 
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Nitel veri toplama araçları uygulama çalıĢmalarındaki gözlemlerdir. 

3.4. VERĠ TOPLAMA SÜRECĠ 

Nicel veriler toplama sürecinde ön bilgi ve son test değerlendirmeleri öncesi, 

sırası ve sonrası olarak ele alınmıştır. 

Uygulamalar Öncesinde Yapılanlar:  

UĢak Üniversitesi TÖMER‟de yapılacak olan uygulamalar için gerekli izinler 

alınmıĢtır. TÖMER‟ de uygulama yapılacak sınıflar hazırlanmıĢtır. UĢak Üniversitesi 

TÖMER‟de B2 seviyesinde görev yapan öğretim elemanlarıyla görüĢmeler 

yapılmıĢtır. Yapılacak çalıĢma hakkında bilgiler verilmiĢtir. Onların görüĢleri 

alınmıĢtır. Aynı Ģekilde öğrenciler de bilgilendirilmiĢtir. Öğrenme sürecinde 

öğrencilere nelerin öğretileceği, bu çalıĢmanın “Aslan Ailem” TV dizisi kullanılarak 

yapılacağı söylenmiĢtir. Beklentileri ve gönüllülük esası doğrultusunda hareket 

edilmiĢtir. Öncesinde bu TV dizisine görmemiĢ olanların izleyebilecekleri 

tavsiyesinde bulunulmuĢtur. Sınıf içi etkinliklerde tüm öğrencilerin aktif katılımının 

önemsendiği vurgulanmıĢtır. TV dizisinin ve görsellerin izletileceği sınıf her Ģeyiyle 

uygun hale getirilmiĢtir. AraĢtırmada veri kaynağını “Aslan Ailem” isimli televizyon 

dizisinin web ortamındaki yayınlanan bölümleri oluĢturmuĢtur. Bu dizinin ilk 4 

bölümünden yaklaĢık 200 kadar deyim ve atasözünden öğrencilere uygulama 

öncesinde biliyorum bilmiyorum anketi uygulayarak, 5 öğretim elemanının görüĢü 

alınarak B2 seviyesinde öğretilebilecek, öğrencilerin seviyelerine uygun öğrencilerin 

hiç tanımadığı ve ya az tanıdığı 20 deyim ve 5 atasözü tespit edilmiĢtir. Hayatın 

içinden günlük hayatta duyabilecekleri ve ya günlük hayatta kullanabilecekleri 

atasözü ve deyimler olmasına özen gösterilmiĢtir.  Bu deyim ve atasözlerinin geçtiği 

diyaloglar, dizi kesitleri, dizi kesitlerinden kırpılmıĢ resimler, değiĢik görseller ve 5 

öğretim elemanının görüĢü alınarak oluĢturulmuĢ etkinlikler uygulama aĢamasında 

kullanmak üzere hazırlanmıĢtır. 1. Uygulamada kullanılacak olan atasözü ve deyim 

adedince ön bilgi soruları yazılmıĢtır. Bu ön bilgi soruları için Ģans faktörünü ortadan 

kaldırmak için açık uçlu sorular kullanılmıĢtır. Farklı günde yeni deyim atasözleri 

öğretim ve uygulamasına geçmeden bir önceki günün deyim ve atasözlerinden 

oluĢturulmuĢ kısa tekrar değerlendirme sorularıyla hazırlanmıĢtır. Bu kısa 

değerlendirme soruları boĢluk doldurma, parantez içindeki kelimeleri boĢluğa yazma 

ve anlamları verilen atasözü ve deyimlerin hangi atasözü ve deyime karĢılık geldiğini 
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bulma Ģeklindedir. Bu kısa değerlendirme soruları bir önceki uygulamanın, atasözleri 

ve deyimlerin tekrarı için önemsenmektedir. Son uygulamada kullanmak öğrencilerin 

geldikleri noktayı görmek adına son değerlendirme soruları hazırlanmıĢtır. Bu 

sorular 5 öğretim elemanının görüĢleri alınarak son Ģekli verildikten sonra öğrenci 

sayısınca fotokopi olarak çoğaltılmıĢtır. 

Uygulamalar Sırasında Yapılanlar:  

18 Mayıs – 25 Mayıs tarihleri arasında toplam 6 gün uygulama çalıĢmaları 

yapılmıĢtır. Ġlk 15 dakika atasözü ve deyimler ve TV dizisi hakkında tekrar bilgi 

verildikten sonra öğretilecek deyim ve atasözleri ilgili açık uçlu sorulardan oluĢan ön 

bilgi soruları sorulmuĢtur. Sonraki 4 gün boyunca ders ortamına getirilen TV dizisi 

kesitleri, görseller ve etkinliklerle atasözü ve deyim öğretimli yapılmıĢtır. 3., 4. ve 5. 

gün uygulama çalıĢmalarına geçilmeden öğrencilere önceki günlerde öğretilen deyim 

atasözleri için sınıf ortamına getirilen değiĢik türde hazırlanan tekrar değerlendirme 

soruları yöneltilmiĢtir. Sonrasında yeni atasözü ve deyim öğretimine geçilmiĢtir.  Son 

gün 25 Mayıs tarihinde son değerlendirme testi uygulanmıĢtır. 

1. Uygulama Çalışması (18.05.2019)  

ÇalıĢmacı ilk olarak uygulamanın baĢında kendini tekrar tanıtarak 

öğrencilerin kendilerini tek tek tanıtmasını istemiĢtir. Öğrencilere bu ilk gün çalıĢma 

hakkında tekrar bilgiler verilmiĢtir. Atasözü ve deyimleri ne kadar tanıdıkları 

sorulmuĢtur. Bildikleri atasözü ve deyimleri söylemeleri istenmiĢtir. Atasözü ve 

deyimlerin Aslan Ailem TV diziyle öğretileceğinden tekrar bahsedilmiĢtir. Ġzleyip 

izlemedikleri sorulmuĢtur. TV dizisiyle ilgili bilgiler verilmiĢtir. Konusundan ve 

karakterlerinden bahsedilmiĢtir. Dil ediniminde dille beraber kültüründe öğrenilmesi 

gerektiği vurgulanmıĢtır. Haftalık veya günlük ve Türk dil ve kültürünü iyi yansıtan 

TV dizilerinin takip edilerek bu kazanımların yapılabileceği aktarılmıĢtır. Ön test ve 

son test günleri hariç 4 gün boyunca 20 deyim 5 atasözü öğretimi yapılacağı tekrar 

hatırlatılmıĢtır. Bu çalıĢmanın kendi dil edinimleri için de hayati olduğundan 

bahsedilmiĢtir. Öğrencilerin TV dizisi süresince dikkat etmeleri gereken yerler 

belirtilmiĢtir. Öğrencilere yapılacak uygulamalar ve uygulama aĢamaları 

anlatılmıĢtır. Uygulama aĢaması öncesinde sırasında ve sonraki değerlendirme 

çalıĢmalarında kullanılacak soru türleri hakkında bilgi verilmiĢtir. Bu tür sorulara 

aĢina olup olmadıkları sorulmuĢtur. Ön testin ne olduğu, ne iĢe yarayacağı ve 
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içeriğindeki sorular, süre hakkında bilgi verildikten sonra ön test uygulamasına 

geçilmiĢtir. Ad ve soyadlarını ilgili yerlere yazılması istenmiĢtir. Uygulama 

tamamlandıktan sonra kâğıtlar toplanıp uygulama sona erdirilmiĢtir. 

2. Uygulama Çalışması (21.05.2019) 

UĢak Üniversitesi TÖMER‟de kur programının son iki haftası olduğu için 

atasözü deyim öğretimi uygulamaları ve ön bilgi ve son test değerlendirme uygulama 

günleriyle birlikte 6 günde sona erdi. Uygulama 21.05.2019 pazartesi günü 

gerçekleĢtirildi. 4 deyim 1 atasözü öğretimi yapılması hedeflenmiĢtir. Çoktan seçmeli 

testten Derste öğretilmeye çalıĢılan atasözü ve deyimlerin anlamlarının çıkarılması 

çalıĢmasıyla baĢlanmıĢtır. Her öğrenci düĢündüğü Ģıkkı iĢaretlemiĢtir. Sonra atasözü 

ve deyimleri geçtiği dizi kesitleri izlettirilmiĢtir. Atasözü ve deyimlerin geçtiği 

cümlelere, diyaloglara ve görsellere vurgu yapılmıĢtır. Öğrencilerden kültür 

unsurlarına da dikkat etmeleri istenmiĢtir. Deyim ve atasözlerin geçtiği cümlelerin 

öncesi ve sonrasındaki bildikleri yapılardan, kelimelerden, karakterlerin jest ve 

mimiklerin kısacası cümlenin geliĢinden ve konuĢmanın gidiĢatından yola çıkarak 

cevaplarının tekrar gözden geçirilmesi istenmiĢtir. Dizi kesitleri 2. defa izletilmiĢtir. 

Son olarak konuĢmaların ve karakterlerin hareketlerinin hızlı geçildiği düĢünülerek 

konuĢma diyalogları ve ilgili görseller ekrana yansıtılarak öğrencilerin atasözü ve 

deyimlerin anlamlarının sezdirilmesi kolaylaĢtırılmıĢtır. Doğru cevaplar ve izletilen 

dizi kesitlerinden tespit edilen kültür unsurlarının neler olduğu ve tespit edilen farklı 

deyim ve atasözleri, diğer bilinmeyen kelimeler de yazılmıĢtır. Öğrencilerden 

cevaplarını kontrol edip doğrusunu yazmaları istenmiĢtir.  Öğretmen tarafından varsa 

deyim ve atasözlerinin diğer anlamları da söylenmiĢtir.  

Tablo 2: 2. Uygulamasındaki Atasözü ve Deyimler 

Deyim / Atasözü Bölüm / Zaman 

1.Burnunun direği sızlamak deyimi 1. Bölüm (0.23.00 – 0.26.00) 

2. Gönül koymak deyimi  1. Bölüm ( 0.29.00 - 0.33.00) 

3. Geç olsun da güç olmasın atasözü  1. Bölüm (0. 48.00 - 0.51.00) 

4. Anasından emdiği süt burnundan gelmek 

deyimi  
1. Bölüm (0.53.00 - 0.55.00) 

5. ġeytan kulağına kurĢun deyimi 1. Bölüm ( 1.07.00 - 1.10.00) 
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Uygulama Etkinliği: Atasözü ve Deyimlerle İlgili Çoktan Seçmeli Sorular   

Doğru Ģıkkı iĢaretleyiniz. 

1. Burnunun direği sızlamak deyimi ne anlama gelir.  

A. Çok üzülmek, maddi veya manevi çok acı duymak 

B. Gücenmek, alınmak, darılmak 

C. Bir iĢi yaparken çok sıkıntı çekmek 

D. Ġyi insan olmadığı bakıĢından belli oluyor 

 

2. Gönül koymak deyimi ne anlama gelir.  

 

A. Korku, öfke ve telaĢı gözlerinden belli olmak 

B. Bir kimsenin görmediği veya bulamadığı bir Ģeyi, ona sert bir tavırla göstermek 

C. Gücenmek, alınmak, darılmak 

D. Bir Ģey karĢısında insanın dayanıklılığı elden gitmek 

 

3. Geç olsun da güç olmasın atasözü hangi anlama gelmektedir.  

 

A. Ġyi insan olmadığı bakıĢından belli oluyor. 

B. Bir kimsenin oturduğu yerin durumu, onun kiĢiliğini belli eder. 

C. Beklenmedik bir sırada umut verici durumlarla da karĢılaĢma imkânı vardır. 

D. ÇeĢitli engeller yüzünden gerçekleĢemeyen iĢlerde avunmak için söylenen bir söz 

 

4. Anasından emdiği süt burnundan (fitil fitil) gelmek deyimi hangi anlama 

gelmektedir.  

 

A. Çok üzülmek 

B. Bir iĢi yaparken çok sıkıntı çekmek 

C. Gücenmek, alınmak, darılmak 

D. Korku, öfke ve telaĢı gözlerinden belli olmak 

 

5. Şeytan kulağına kurşun deyimi hangi anlama gelmektedir.  

 

A. Ġyi insan olmadığı bakıĢından belli oluyor 

B. Susturmak 

C. Aksama ihtimali bulunan durum veya iĢler düzenli gittiğinde 'nazar değmesin' 

anlamında söylenen bir söz 

D. Çok üzülmek 

 

Uygulama Etkinliği: Atasözü ve Deyimlerle İlgili Görseller ve İlgili Diyaloglar. 

Deyim: Burnunun direği sızlamak 
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Gayret Aslan: Çıksan ne olacak? Benden sonra sizi arayacak. Hastanede olduğunuzu 

öğrenecek.  

Umut Aslan: Sızlattınız burnumun direğini. 

Deyim: Gönül koymak 

 

Mutlu Aslan: Dünyanın sonu geldi herhalde. Babam yemek yemeden kalktı masadan. 

Umut Aslan: Annem pilavı az koydu ya. Gönül koydu. 

Mutlu Aslan: Valla! Üzüldü adam. 

Atasözü: Geç olsun güç olmasın. 

 



33 
 

 

Murat Aslan: Hadi geç kalıyoruz. 

Hayriye Aslan: Aman! Oğlum. Geç olsun da güç olmasın. Hayır olsun her Ģey. 

Dikkat edin kendinize. 

Deyim: Anasından emdiği sütü burnundan getirmek. 

 

Hatice Aslan: Yumurta fiyatını 50 kuruĢa indirmek neymiĢ, ben bunun intikamını 

alacam onlardan (komĢuları için). O kaybettiğimiz 25 kuruĢ var ya. Hepsini tek tek 

alacam. Burunlarından fitil fitil getireceğim. Bunu yapacağım. Göreceksin. 

Deyim: ġeytan kulağına kurĢun 

 

Hayriye Aslan: Diğer meseleden haberi yok, değil mi? O mesele çiftlik meselesinden 

daha önemli. Aman! Oğlum. Aman! ġeytan kulağına kurĢun. 

2. Uygulama Çalışmasındaki Atasözü ve Deyimlerin Anlamları 

1.Burnunun direği sızlamak deyimi  

Maddi veya manevi çok acı duymak, çok üzülmek 

2. Gönül koymak deyimi  
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Gücenmek, alınmak, darılmak. 

3. Geç olsun da güç olmasın atasözü  

Amaca geç ulaĢmak, hiç ulaĢamamaktan daha iyidir 

4. Anasından emdiği süt burnundan gelmek deyimi  

Bir iĢi yaparken çok sıkıntı çekmek, eziyete katlanmak 

5. ġeytan kulağına kurĢun deyimi 

Aksama ihtimali bulunan durum veya iĢler düzenli gittiğinde 'nazar değmesin' 

anlamında söylenen bir söz 

3. Uygulama Çalışması (22.05.2019) 

Yeni deyim ve atasözü öğretimine geçmeden 2. gün uygulamasında öğretilen 

atasözü ve deyimlerin tekrar edilmesi amacıyla öğrencilere deyim ve atasözlerinin 

sayısı kadar boĢluk doldurma etkinliği yansıtılmıĢtır. Sorular cevaplandıktan sonra 

yeni deyim ve atasözleri öğretimine geçilmiĢtir.  

1. Tekrar Değerlendirme Etkinliği 

AĢağıdaki deyim ve atasözlerindeki boĢlukları doğru kelimelerle doldurunuz. 

 

1. Burnunun …………….. sızlamak 

 

2. Küsmek anlamına gelen deyim ……………. koymaktır.   

 

3. Anasından emdiği sütü …………….. getirmek. 

 

4.  …………… olsun ………….. olmasın. 

 

5. ġeytan kulağına ………………….. 

Bu uygulama 22.05.2019 Salı günü gerçekleĢtirilmiĢtir. O gün 4 deyim ve 3 

atasözü öğretimi yapılmıĢtır. Bu uygulamada “göz organı” ile alakalı 2 deyim ve 1 

atasözü seçilmiĢtir. Derse öğretilmeye çalıĢılan atasözü ve deyimlerin çoktan seçmeli 

testten anlamlarının sezdirilmesi çalıĢmasıyla baĢlanmıĢtır. Her öğrenci belirlediği 

Ģıkkı iĢaretlemiĢtir. Sonra atasözü ve deyimleri geçtiği dizi kesitleri izletilmiĢtir. 

Atasözü ve deyimlerin geçtiği cümlelere, diyaloglara, görsellere ve artık dil 

öğretiminde vazgeçilmez olan kültür unsurlarına da vurgu yapılmıĢtır. Deyim ve 
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atasözlerin geçtiği cümlelerin öncesi ve sonrasındaki bildikleri yapılardan, anahtar 

kelimelerden yola çıkarak ve resimlerin zihinlerinde canlandırdığı katkıyla 

cevaplarının tekrar gözden geçirilmesi istenmiĢtir. Dizi kesitleri 2. defa izletilmiĢtir. 

Son olarak hazırlanan diyaloglar ve görseller ekrana yansıtılmıĢtır. Bu etkinlik 

dinleme anlama becerisi eksik olan öğrenciler için önemli olmuĢtur. Bu öğrencilere 

cevaplarını tekrar gözden geçirme fırsatı vermiĢtir. Deyimlerin ve atasözlerinin tüm 

anlamları, tespit edilen kültür unsurları ve farklı deyim atasözleri, diğer bilinmeyen 

kelimeler de yazılmıĢtır. Öğrencilerden cevaplarını düzeltmeleri istenmiĢtir. 

Tablo 3: 3. Uygulama Çalışmasındaki Deyimler ve Atasözleri 

Deyim / Atasözü Bölüm / Zaman 

1. Gözüne sokmak deyimi 2. Bölüm (0.15.00 - 0.18.00) 

2. Gözü göz değil atasözü 2. Bölüm (0.15.00 - 0.18.00) 

3. Çırpı gibi bacak veya kol deyimi 2. Bölüm (0.15.00 - 0.18.00) 

4. Aslan yattığı yerden bellidir atasözü 2. Bölüm (0.38.00 - 0.43.00) 

5. Gün doğmadan neler doğar atasözü 2. Bölüm (0.38.00 - 0.43.00) 

6. Bıçak kemiğe dayanmak deyimi 2. Bölüm (0. 57.00 - 01.00.00) 

7. Gözleri yuvalarından fırlamak deyimi 2. Bölüm (1.05.00 - 1. 08.00) 

 

Uygulama Etkinliği: Atasözü ve Deyimlerle İlgili Çoktan Seçmeli Sorular   

Doğru Ģıkkı iĢaretleyiniz. 

1. Gözüne sokmak deyimi hangi anlama gelmektedir.  

A. Bir kimsenin görmediği veya bulamadığı bir Ģeyi, ona sert bir tavırla göstermek. 

B. Korku, öfke ve telaĢı gözlerinden belli olmak 

C. Çok ince, çok zayıf (kol ve bacak) 

D. Maddi veya manevi çok acı duymak, çok üzülmek 

 

2. Gözü göz değil atasözü ne anlama gelmektedir.  

a. Korku, öfke ve telaĢı gözlerinden belli olmak 

b. Beklenmedik bir sırada umut verici durumlarla da karĢılaĢma imkânı vardır. 

c. Maddi veya manevi çok acı duymak, çok üzülmek 

d. Ġyi insan olmadığı bakıĢından belli oluyor. 

3. Çırpı gibi bacak ve kol deyimi ne anlama gelmektedir.  

 

A. Sağlam ve güçlü bacaklar 

B. Çok ince, çok zayıf 

C. Çok kötü ve pis 
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D. Bir Ģey karĢısında insanın dayanıklı 

 

4. Aslan yatağından (yattığı yerden) bellidir (belli olur) atasözü ne anlama 

gelmektedir.  

 

A. Beklenmedik bir sırada umut verici durumlarla da karĢılaĢma imkânı vardır. 

B. ÇeĢitli engeller yüzünden gerçekleĢemeyen iĢlerde avunmak için söylenen bir söz. 

C. Bir kimsenin oturduğu yerin durumu, onun kiĢiliğini belli eder 

D. Ġnsan nasıl yatarsa öyle kalkar 

 

5. Gün doğmadan neler doğar atasözü ne anlama gelir.  

 

A. GüneĢ doğduğu gibi batar 

B. Ġnsanın baĢına her Ģey gelebilir. 

C.Beklenmedik bir sırada umut verici durumlarla da karĢılaĢma imkânı vardır. 

D. Sıkıntılı günler olacak 

 

6. Bıçak kemiğe dayanmak deyimi hangi anlama gelmektedir.  

A. Öldürmek 

B. Yaralamak 

C. Korku, öfke ve telaĢı gözlerinden belli olmak 

D. Çekilen sıkıntı artık katlanılamayacak bir duruma gelmek 

 

7. Gözleri yuvalarından (evinden) fırlamak deyimi hangi anlama gelmektedir.  

A. Gözlerini, akı çok görünecek biçimde açmak 

B. Korku, öfke ve telaĢı belli olmak 

C. Çekilen sıkıntı artık katlanılamayacak bir duruma gelmek 

D. Gözleriyle ilgili bir problemi olmak 

 

Uygulama Etkinliği: Deyim ve Atasözleri ile İlgili Dizi Kesitinden Kırpılmış 

Görseller 
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Uygulama Etkinliği: Deyim ve Atasözlerinin İçinde Geçtiği Cümleler/Diyaloglar 

1. Gözüne sokmak deyimi 

Anne Aslan: Getir Ģu tapuyu da hanım efendinin gözüne sokalım. 

2. Gözü göz değil atasözü 

Burcunun ArkadaĢı: Burcu, bu kadının gözü göz değil, arabada mı beklesek? 

3. Çırpı gibi bacak veya kol deyimi 

Bana Anne: Kürdan gibi kız, “Çırpı Gibi” bacaklar böyle. (parmağıyla nasıl 

olduğunu gösteriyor) 

4. Aslan yattığı yerden bellidir atasözü 

Baba Anne: Evde cıncık gibi pırıl pırıl oldu, Haccem. Aslan yattığı yerden belli 

olurmuĢ. 

5. Gün doğmadan neler doğar atasözü 

Baba Anne: Allah korusun, evladım. Gün doğmadan neler doğar. Bırak! Sıkma 

canını! 

6. Bıçak kemiğe dayanmak deyimi 

Baba Aslan: Bütün bunları annenize söyleyecektim. Ömür boyu saklayamam ki. 

Bıçak kemiğe dayandı. 

7. Gözleri yuvalarından fırlamak deyimi 

Duygu: Ev benim dedikçe kadının gözleri yuvalarından böyle “buing.. buing…” 

fırladı. Böyle, gözlerini belertti. Kötü kötü baktı. 
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3. Çalışmasındaki Deyimler ve Atasözlerinin Anlamları  

1. Gözüne sokmak deyimi 

Bir kimsenin görmediği veya bulamadığı bir Ģeyi ona sert bir tavırla göstermek 

2. Gözü göz değil atasözü 

Korku, öfke ve telaĢı gözlerinden belli olmak 

3. Çırpı bacak veya kol deyimi 

Çok ince, çok zayıf 

4. Aslan yattığı yerden bellidir atasözü 

Bir kimsenin oturduğu yerin durumu, onun kiĢiliğini belli eder 

5. Gün doğmadan neler doğar atasözü 

Beklenmedik sırada umut verici durumlarla da karĢılaĢma imkânı vardır 

6. Bıçak kemiğe dayanmak deyimi 

Çekilen sıkıntı artık katlanılamayacak duruma gelmek 

7. Gözleri yuvalarından fırlamak deyimi 

Gözlerini, akı çok görünecek durumda biçimde açmak  

4. Uygulama Çalışması (23.05.2019) 

Yeni deyim ve atasözü öğretimine geçmeden 3. gün uygulamasında öğretilen 

atasözü ve deyimlerin tekrar edilmesi amacıyla öğrencilere deyim ve atasözlerinin 

sayısı kadar boĢluk doldurma soruları etkinliği yansıtılmıĢtır ve sorular 

cevaplandıktan sonra yeni deyim ve atasözleri öğretimine geçilmiĢtir.  

2. Tekrar Değerlendirme Etkinliği 

AĢağıdaki deyim ve atasözlerindeki boĢlukları doğru kelimelerle doldurunuz. 

 

1. ……………..   sokmak 

 

2. …………..…   göz değil 
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3. …………….    gibi bacak 

 

4. ……………     yattığı yerden bellidir. 

 

5. ……………    doğmadan ……… doğar. 

 

6. ……………    kemiğe dayandı. 

 

Bu uygulama 23.05.2019 ÇarĢamba günü yapılmıĢtır. Bu uygulama dersinde 

sadece 7 deyim öğretimi yapılmıĢtır. Bu deyimler 4‟te yer almaktadır. Bu 

uygulamada yine vücudumuzun bölümleri (kafa, baĢ, göz ve diz) ile ilgili deyimlere 

yer verilmiĢtir. Bu türden deyimlerin fark edilmesi, anlamlandırılması ve hatırda 

tutulması kolay olacağı düĢünülerek getirilmiĢtir. 3. Uygulamada bu türden 

deyimlerin kolayca fark edildiği ve anlamlandırıldığı görülmüĢtür. Derse öğretilmeye 

çalıĢılan deyimlerin anlamlarıyla eĢleĢtirme çalıĢmasıyla baĢlanmıĢtır. Her öğrenci 

verdiği cevabı yazmıĢtır. Sonra atasözü ve deyimleri geçtiği dizi kesitleri 

izletilmiĢtir. Deyimlerin geçtiği cümlelere, diyaloglara ve görsellere vurgu 

yapılmıĢtır. Deyimleri kullanan karakterlerin içinde bulunduğu durum ve 

hareketlerine bakarak cevaplarının tekrar gözden geçirilmesi istenmiĢtir. Dizi 

kesitleri 2. defa izletilmiĢtir. Son olarak hazırlanan diyaloglar ve görseller ekrana 

yansıtılmıĢtır. Bu etkinlik dinleme anlama becerisi eksik olan öğrenciler için önemli 

olmuĢtur. Bu öğrencilere cevaplarını tekrar gözden geçirme fırsatı vermiĢtir. Deyim 

ve atasözlerinin tüm anlamları, izletilen dizi kesitlerinden tespit edilen kültür 

unsurlarının neler olduğu ve tespit edilen farklı deyim ve atasözleri, diğer bilinmeyen 

kelimeler yazılmıĢtır. Öğrencilerden cevaplarını düzeltmeleri istenmiĢtir. 

Uygulama Etkinliği: Atasözü ve Deyimlerle İlgili Eşleştirme Soruları   

Deyimleri Anlamlarıyla EĢleĢtiriniz. 

1. (bir şeye) can dayanmamak deyimi                                  (…….) 

 

2. Gözlerini belertmek deyimi                                             (…….) 

 

3. Aklını başına almak (toplamak, devşirmek) deyimi           (…….) 

 

4. Kafası almamak deyimi                                                  (…….) 

 

5. Dize getirmek deyimi                                                     (…….) 

 

6. Kafa patlatmak deyimi                                                  (…….) 



40 
 

 

 

7. (birinin) dizlerine kapanmak deyimi                             (…….) 

 

                               A. Gözlerini, akı çok görünecek biçimde açmak 

 

                               B. Anlayamamak, kavrayamamak 

 

                               C. Bir Ģey karĢısında insanın dayanıklılığı elden gitmek 

 

                               D. Kendisine karĢı geleni yenerek buyruğuna uyacak duruma 

sokması 

 

                               E. Çok yalvarmak. 

 

                               F. Akılsızca davranıĢlarda bulunmaktan kendini kurtarmak 

                                       

                              G. Bir konu üzerinde pek çok düĢünmek 

 

Tablo 4: 4. Uygulama Çalışmasındaki Deyimler 

Deyim / Atasözü Bölüm / Zaman 

1. Gözüne belertmek deyimi 2. Bölüm (1.04.00 - 1.07.00) 

2. Bir Ģeye can dayanmamak deyimi 2. Bölüm (1.14.00 - 1.18.00) 

3. Aklını baĢına devĢirmek deyimi 2. Bölüm (1.14.00 - 0.18.00) 

4. Kafası almamak deyimi 3. Bölüm (0.14.00 - 0.17.00) 

5. Dize getirmek deyimi 3. Bölüm (0.24.45 - 0.28.00) 

6. Kafa patlatmak deyimi 3. Bölüm (0.24.45 - 0.28.00) 

7. Dizlerine kapanmak deyimi 3. Bölüm (0.24.45 - 0.28.00) 

Uygulama Etkinliği: Görseller  
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Uygulama Etkinliği: Deyimleri İçinde Barındıran Diyalogların İçinde Geçen 

Cümleler. 

Deyim: Bir Ģeye can dayanmamak 

Mutlu Aslan: Abim iĢten atılmıĢ. Hastane iflas etmiĢ. 

Hatice Aslan: Oooo, ben senin gözyaĢlarına sana kıyamam. ĠĢsiz kaldım ne demek? 

Mutlu Aslan: ġok geçiriyor abim. Dün o kız geldi. Üzerine Babaannem çok kötü 

hastalandı. 

Pert yani. Abim bir de bugün üzerine iĢini kaybetti. Anneciğim, buna can dayanmaz. 

Bunların hepsi travma. 

Deyim: Aklını baĢına almak 

Umut Aslan: Biz kızdan önce bulsak adamı. Çiftliği bize versin diye ikna ederiz. 

Anlatırız durumu.  

Vedat Aslan: Oğlum baĢına devĢir. Adam bize niye versin ki çiftliği. 

Deyim: Gözlerini belertmek 

Burcu Olgun: Ev benim dedikçe kadının gözleri böyle yuvalarından fırladı. Böyle 

gözlerini belertti. Kötü kötü baktı. 

Deyim: Kafası almamak 

Murat Aslan: Ne? Bir karıĢıklı olmadığına emin misin? Hayır, benim kafam almıyor 

da. Bizim çiftlik nasıl senin olur yahu diyerek ellerine yanına açar. 
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Burcu Olgun: Gayet basit. Aslında bu çiftlik hiç sizin olmamıĢ. Sen neye 

inanmıyorsun? Neyi sorguluyorsun? 

Deyim: Dize getirmek 

Umut Aslan‟ın iĢ arkadaĢı Pelin: Büyük dediysem çarpıcı etkileyici anlamında 

büyük. Umut Bey‟i dize getirecek. Bak gerçekten de söz verdiği istifayı ettirecek bir 

haber olmalı benim bulacağım haber. 

Deyim: Kafa patlatmak 

Umut Aslan‟ın iĢ arkadaĢı Pelin: Of! Yok yok yok. Olmayacak iĢte. Bulamıyorum. 

Çarpıcı haber olmuyor. Ġki gecedir düĢünüyorum. Kafa patlatıyorum. Beynim yandı 

resmen. Ama yok. Kabus, ya! 

Deyim: Dizlerine Kapanmak 

Umut Aslan‟ın iĢ arkadaĢı Pelin: ĠĢte bu! Yılın haberini yapacam.Olay olacak. Umut 

Bey sinirden mikrofonu televizyonu kemirecek. Ne olur, iddiamız geçersiz olsun, 

diye dizlerime kapanacak. Ġyi haberci kimmiĢ sonunda öğrenecek. 

4. Uygulama Çalışmasındaki Deyimlerin Anlamları 

1. Bir Ģeye can dayanmamak deyimi 

Bir Ģey karĢısında insanın dayanıklılığı elden gitmek 

2. Gözlerini belertmek deyimi 

ġaĢırıp kalmak 

3. Aklını baĢına almak deyimi 

Akılsızca davranıĢlardan kendini kurtarmak 

4. Kafası almamak deyimi 

Anlayamamak 

5. Dize getirmek deyimi 

Kendisine karĢı geleni yenerek buyruğuna uyacak duruma sokması 
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6. Kafa patlatmak deyimi 

Bir konu üzerinde pek çok düĢünmek 

7. Dizlerine kapanmak deyimi 

Çok yalvarmak 

5. Uygulama Çalışması (24.05.2019)  

Yeni deyim ve atasözü öğretimine geçmeden 4. gün uygulamasında öğretilen 

atasözü ve deyimlerin tekrar edilmesi amacıyla öğrencilere deyim ve atasözlerinin 

sayısı kadar boĢluk doldurma soruları etkinliği yansıtılmıĢtır ve sorular 

cevaplandıktan sonra yeni deyim ve atasözleri öğretimine geçilmiĢtir.  

3. Tekrar Değerlendirme Etkinlik Soruları 

Anlamı verilen deyimlerin eksik yerlerini parantez içindeki verilen kelimelerden 

bulup yazınız. 

 

1. Bir Ģey karĢısında insanın dayanıklılığı elden gitmek anlamına gelen 

……………………… dayanmamaktır. (can, para, kağıt) 

 

2. ġaĢırıp kalmak anlamına gelen deyim ……………………… belertmektir. 

(kulaklarını, diĢlerini, gözlerini)  

 

3. Akılsızca davranıĢlarda bulunmaktan kendini kurtarmak, aklını ……………….. 

devĢirmektir. (gözüne, baĢına, koluna) 

 

4. Anlayamamak, kavrayamamak anlamına gelen deyim ……………….. 

almamaktır. (gözü, kafası, kolu) 

 

5. Kendisine karĢı geleni yenerek buyruğuna uyacak duruma sokması anlamına gelen 

deyim ………..  getirmektir. (dize, kola, ayağa) 

 

6. Bir konu üzerine pek çok düĢünmek anlamına gelen deyim ……………  

patlatmaktır. (göz, kafa, diĢ) 

 

7. Çok yalvarmak anlamına gelen deyim ………………… kapanmaktır. (odaya, eve, 

dizlerine) 

 

Tablo 5: 5. Uygulama Çalışmasındaki Atasözü ve Deyimler  

Deyim / Atasözü Bölüm / Zaman 

1. Tepesinin tası atmak deyimi 3. Bölüm (2.16.00 - 2.19.00) 

2. Gözü tanede olan kuĢun ayağı tuzaktan 

kurtulmaz atasözü 
4. Bölüm (0.39.00 - 0.42.00) 
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3. Dil dökmek deyimi 4. Bölüm (0.39.00 - 0.42.00) 

4. Bağrına taĢ basmak deyimi 4. Bölüm (1.06.00 - 1.09.00) 

5. Göz boyamak deyimi 4. Bölüm (1.09.00 - 1.11.20) 

6.(bir Ģey birinin ) boyunu aĢmak deyimi 4. Bölüm (1.38.00 - 1.40.00) 

 

Son testten önce son uygulama 24.05.2019 PerĢembe günü 

gerçekleĢtirilmiĢtir. 5 deyim ve 1 atasözü öğretimi yapılmıĢtır. Bu uygulamada da 

yine vücudumuzun bölümleri (göz ve dil) ile ilgili deyimlere yer verilmiĢtir. Bu 

türden deyim ve atasözlerine öğrenciler iyice aĢina olmuĢlardır. Bu vücudun 

bölümleriyle ilgili atasözü ve deyimlerin gerçek anlamlarının dıĢında düĢünmek 

gerektiğini iyi kavramıĢlardır. 5. gün atasözü ve deyimleri yansıltılmıĢtır. 

Anlamlarının ne olabileceği sorulmuĢtur. Birkaç öğrencinin tespit ettiği deyim ve 

atasözlerinin altına yazılıp aynı atasözü ve deyimlerin geçtiği dizi kesitleri 

izletilmiĢtir. Öğrencilerin değiĢen cevapları ve anlamları verilemeyen atasözü ve 

deyimlerin anlamları eklenmiĢtir. Sonraki uygulama etkinliği olarak daha önceden 

dizi kesitinden kırpılmıĢ ve ders ortamında ekrana yansıtılan görsele karĢılık gelen 

deyimi söyleyiniz olmuĢtur. 2 görsel yansıtılmıĢtır. Bu görsellere karĢılık gelen 

doğru atasözü ve deyimler, öğrenciler tarafından tespit edilen kültür unsurları ve 

faklı deyim ve atasözleri ve diğer bilinmeyen kelimeler de  yazılmıĢtır.  

  

 

En sonunda atasözü ve deyimlerin içinde geçtiği izledikleri dizi kesitlerinden, 

hatırlatma olarak öğretmenin daha önce hazırlayarak ders ortamına getirdiği ve 

ekrana yansıttığı diğer görseller ve dizi kesitinde geçen diyaloglardan, cümlenin 

geliĢinden ve konuĢmanın gidiĢatından ve öğrencilerin kendilerinin aldığı farklı 

notlardan yola çıkarak anlamlarının sezdirilmesi etkinliğine geçilmiĢtir. Doğru 
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söylenen edilen cevaplar yazılmıĢtır. Verilen doğru yanıtlara geri dönütler 

sağlanmıĢtır. Öğretilen atasözü ve deyimlerin tüm anlamları ekrana yansıtılmıĢtır ve 

öğrencilerden deftere yazmaları istenmiĢtir. 

Uygulama Etkinliği: Diğer Görseller  

  

  

 

Uygulama Etkinliği: Atasözü ve Deyimleri İçinde Barındıran Diyalogların İçinde 

Geçen Cümleler. 

Atasözü: Gözü darıda olan kuĢun ayağı tuzaktan kurtulmaz 

Vedat Aslan: Ġyi de kız cağız dıĢarıda sırılsıklam olmuĢtur, Ģimdi. 

Hatice Aslan: Suç bizde mi biz mi çağırdık? 

Hayriye Aslan: Valla haklısın Haccem. Gözü darıda olan kuğun ayağı tuzaktan 

kurtulmaz derler. Oda çiftliğe göz koymasaydı iĢte böyle yağmura tutulur. 
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Hayriye aslan: Kim dedi ona el alemin çiftliğine gel, ortasına çadır kur diye? 

Deyim: Boyunu aĢmak 

Umut Aslan: Birader bir boy ver bakalım. O torbaların içinde. 

Murat Aslan: Hiç vermeyeyim birader. Bu benim boyumu fersah fersah aĢar. 

Deyim: Dil dökmek 

Mutlu Aslan: Kim olacak? Gayret abim 1 saattir dil döküyorum bir bardak su getir ne 

olur diye. 

Deyim: Göz boyamak 

Mutlu Aslan: Burada sanat yapıyorum 

Hatice Aslan: Ya! Tabi tabi boyarsın. Çok güzel boyamıĢsın. Ama göz boyuyorsun. 

Ben koca duvarı bitirdim sen hala aynı yere fırça sürtüp duruyorsun. Oyalanma.  

Deyim: tepesinin tası atmak 

Hayriye Aslan: Vedat, böyle deli deli konuĢup benim tepemin tasını attırma. Azıcık 

toparlan. Kendine gel. Bir daha böyle konuĢursan analık hakkımı helal etmem.  

Deyim: Bağrına taĢ basmak 

Hatice Aslan: Hanımefendi birde eve yerleĢsin diye ben uğraĢıyorum. Göstereceğim 

ben ona gününü. Bağrıma taĢ basıp birkaç gün idare edeceğim. Görecek o çırpı bacak 

gününü. 

5. Uygulama Çalışmasındaki Atasözü ve Deyimlerin Anlamları 

1. Tepesinin tası atmak deyimi 

Birdenbire çok sinirlenmek 

2. Gözü tanede olan kuĢun ayağı tuzaktan kurtulamaz atasözü 

Gözü bir türlü doymayan, sürekli çıkarını düĢünen, onun peĢinden koĢan ve bu 

uğurda her türlü iĢe kalkıĢan kimse, yakasını tehlikelerden kurtaramaz;  baĢına türlü 

belalar gelir. 
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3. Dil dökmek deyimi 

Ġnandırmak için tatlı sözler söylemek 

4. Bağrına taĢ basmak deyimi 

Acıya katlanmak 

5. Göz boyamak deyimi 

Kandırmak 

6. Boyunu aĢmak deyimi 

KiĢinin gücünün, yeteneğinin, yetkisinin üstünde olmak 

6. Uygulama Çalışması (25.06.2019) 

 “Aslan Ailem” TV dizisinde geçen 25 atasözü ve deyim öğretimi dizi kesiti 

sahneleri, ilgili dizi kesiti diyalogları ve görseller kullanarak atasözü ve deyim 

öğretimi tamamlanmıĢtır. O gün 4 gün boyunca öğretilen 20 deyim ve 5 atasözü ile 

ilgili 25 çoktan seçmeli sorulardan oluĢan son test değerlendirme uygulaması 

yapılmıĢtır. Değerlendirme 50 dakika sürmüĢtür. Uygulamadan sonra kağıtlar 

toplanmıĢtır. 

Uygulamalar Sonrasında Yapılanlar 

Bu son değerlendirme testinden aldıkları oranlar ile ön bilgi değerlendirme 

sonuçları ve 2., 3. ve 4. günlerde yeni atasözü öğretimine geçmeden bir önceki güne 

ait kısa tekrar değerlendirmeleriyle ile ilgili ortaya çıkan sonuçlar da toplanarak 

karĢılaĢtırma ve analiz sürecine baĢlanmıĢtır.   

Nitel veri toplama sürecini uygulama çalışmalarındaki sınıf gözlemleri 

oluşturmuştur. 

 Bu süreçte amaç öğrencilerin derse ilgisini, kullanılan materyalin etkisini ve 

kültür unsurlarını tanıyıp tanımadıklarını görmek ve sezdirme çalıĢmalarında 

bilinmeyen kelime, kalıp sözler ve farklı deyim atasözlerine rastlayıp 

rastlamayacaklarını gözlemlemektir.  

Uygulama Çalışmaları Gözlemleri 
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1. Uygulama Çalışması Gözlemleri: Ġlk gün ön bilgi değerlendirmesi yapılmıĢtır. 

Aradaki 4 uygulama çalıĢmaları esnasındaki gözlemler değerlendirilmiĢtir.  

2. Uygulama Çalışması Gözlemleri: 21.05.2019 tarihinde yapılmıĢtır. Öğrencilerin 

hevesli olduklarını gözlemledim. TV dizisi kullanmak alıĢmıĢ oldukları 

materyallerden farklı geliyordu. Motivasyonlarının yüksek olduğu gördüm. Ġlk gün 

deyim ve atasözlerinin ve anlamlarının bulunduğu etkinlik için tepkileri çekinceliydi. 

Dizi kesitleri öncesinde hedef atasözü ve deyimlerin anlamlarının tespiti için dikkat 

etmeleri gereken Ģeyleri söylediğimde derse yoğunlaĢmaları uzun sürmedi. Örneğin, 

“burnunun direği sızlamak” deyimi için ekrana yansıtılan görseldeki karakterin 

burnunun bantlı olması ve burnunda tamponlar olması deyimin anlamının olumsuz 

bir Ģey olduğunu düĢünmesi zor olmadı. “Gönül koymak” deyimi için konuĢmanın 

devamında “üzülmek” ifadesine rastlamaları deyim anlamını bulmada tereddüt 

yaĢamadıklarına Ģahit oldum. Öğrenciler artık anlamsal çıkarımlarda neye dikkat 

edeceklerini biliyordu. Dersi bir bulmacaya benzetmiĢlerdi. Eğleniyorlardı. Dersin 

atmosferi sadece bu iki deyimden sonra bile olumlu anlamda değiĢmiĢti. Hızlı 

öğreniyorlardı. Dakikalar geçtikçe ve karakterleri tanıdıkça dizi filme adapte 

olmaları, derse ve atasözü ve deyim öğrenmeye karĢı olumlu tutum göstermeleri 

dersin gidiĢatı için önemliydi. Öğrencilerin anlamsal bulgularının doğru çıkması 

dersi eğlenceli, zevkli ve dikkat çekici hale getirmiĢtir.  Atasözü ve deyimlerin 

geçtiği konuĢma bölümlerinin ekrana yansıtılması öğrencilerin atasözü ve deyimlerin 

anlamlarını bulmalarını daha da kolaylaĢtırmıĢtır. Bu Ģekilde daha fazla öğrenciden 

olumlu dönütler alınmıĢtır. Öğrencilerin doğru sezgileri onların daha fazla derse 

katılmasına ve iletiĢimin güçlenmesine yol açmıĢtı. Derste doğru anlamların 

yazılması ve öğrencilerin kendi notlarını yazmasını istemem tekrar etme, hatırda 

tutma ve kalıcılık için öğrenciler tarafından önemsenmiĢti. 

Ġzletilen dizi kesitlerinde farklı deyim ve atasözlerine ve kültür unsurlarına 

rastlayıp rastlamadıkları sorulduğunda birbirlerine baktıklarını gördüm. Ġzletilen 

kesitte farklı olarak “turp gibi”, “kıymak”, “iĢine gelmek”, “aradan sıyrılmak”, 

“yüreği kararmak” ve “toprağı bol olsun” deyimleri olduğundan bahsettim. Fakat 

kültür unsuru olarak çoğumuzun belki dikkat edemediği Türk aile yapısının bir 

özelliği olan “3 nesil bir arada yaĢamak”, yemek kültürü olarak “musakka- nohutlu 

pilav” ve “hiç kimsenin yemeğini bitirmeden sofradan kalkmaması” ve inanç 

unsurları olarak “baĢörtüsü”, “okumak – üflemek” vurgusunu yaparak ve dizi 
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kesitleri içinde geçen “zevzek, mavzubahis, talim, bebe, gıdılık, izdivaç, mübarek” 

gibi bilinmeyen kelimelerin anlamlarıyla onlarında not almalarını istedim. Bir 

sonraki derste farklı atasözü ve deyimlere ve kültür unsurlarına daha fazla dikkat 

ederlerse rahatça gözlemleyebileceklerini söyledim. 

3. Uygulama Çalışması Gözlemleri: 22.05.2019 tarihinde yapılmıĢtır. Öğrencilerin 

ilk günün özgüveninde olduklarını gördüm. Aynı heyecanla o günün deyim ve 

atasözlerini içeren soruları yansıtmamı ister gibiydiler. Öğretilmeye çalıĢılan deyim 

ve atasözleri için ekrana yansıtılan olası cevapları için Ģıklardan, görsellerden, dizi 

kesiti videoları ve konuĢma metinlerinden çoğu öğrencinin cevabının doğru 

olduğunu gördüm. Çünkü mantık aynıydı. Artık öğrencilerin daha rahat olduklarını 

gördüm. Örneğin, “çırpı gibi” deyimi için karakterin deyimi anlatan hareketi yapması 

öğrenci için deyimin anlamını bulmak için yetiyordu. Bu görsel öğrencinin beyninde 

yer edeceği için o deyimi bir baĢka yerde kullanması ve gördüğünde tanıması 

kaçınılmazdır. Bu deyimin kalıcılığını da artırıyordu. BaĢka bir örnek olarak bir 

öğrencinin “aslan yattığı yerden bellidir” deyimi için öncesinde karakterin “pırıl 

pırıl”  ikilemesini kullanması atasözü bile olsa öğrencinin anlamını bulması zor 

olmamıĢtır. Öğrenciler doğru cevaplar verdikçe öğrencilerin acaba yanlıĢ mı cevap 

veriyorum korkusu, telaĢı ve tereddütleri kaybolmuĢtu. Çoğu öğrenci artık rahatça 

fikrini söylemede bir çekince görmüyordu. DüĢünme becerileri gittikçe artıyordu. En 

azından olumlu olumsuz anlamda olduğunu çıkarabiliyorlardı. Tamamen uzak bir 

tutum sergilemiyorlardı. Devamında kısa kesitlerin ekrana gelmesiyle daha doğru ve 

daha isabetli sonuçlar alabiliyordum. Çoklu öğrenme ortamıyla öğrenciler soyut 

kavramları gittikçe daha kolay somutlaĢtırıyordu. Dinleme esnasında dikkatli 

olmaları yetmiĢtir. Kısa sahneleri izlerken daha cevaplar alınabilmiĢtir. PekiĢtirme ve 

kalıcılık sağlanması açısından deyim ve atasözlerinin içinde geçtiği farklı cümle 

kurma denemeleri yaptık. Bu Ģekilde öğrenciler çok yönlü düĢünme becerileri 

kazanıyorlardı.  Gün geçtikçe öğrencilerde farklı bakıĢ açıları oluĢmaya baĢlamıĢtı.  

Dersi daha çok ilgi çekici hale getirmek için dizi kesiti izlerken kültür 

unsurlarını ve farklı deyim atasözlerini de not etmelerini istemiĢtim. Seçilen 

materyalin eğlenceli ve ilgi çekici olduğunu belirten öğrenciler ilk çalıĢmadan 

hareketle bu atasözü ve deyimleri ve kültür unsurlarını tanımada zorlanmadıklarını 

gördüm. Hemen birkaç öğrenci kültür unsuru olarak manevi unsurlardan “Allah 

korusun, namaz vakti, ikindi vakti, cenaze namazı dua et, Rabbim darda koymaz ve 
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inĢallah” gibi unsurları hemen sayıverdi. Ben de çok sevindim. Yazma kalıcı 

öğrenme sağladığını bilen öğrenciler defterlerine vakit geçirmeden yazdılar. 

Öğrencilerin neredeyse tamamının dinamik olduğunu gördüm. Yeni Ģeyler 

öğrendikçe gözlerinin içi gülüyordu. Bir daha ki uygulama için motivasyonları 

yüksekti. Deyim olarak “ağzından yel alsın, göze göz diĢe diĢ, yüreğine inmek” 

deyimlerini ve “tapu” ve “gıdı” kelimelerini ve anlamlarını yazdım ve not aldırttım. 

Ġyi günler dileyerek ayrıldım. 

  4. Uygulama Çalışması Gözlemleri: 23.05.2019 tarihinde yapılmıĢtır. O gün 

öğrencilerin motivasyonları hala yerindeydi. Yeni deyimler yansıtılmadan dersin 

gidiĢatıyla ilgili öğrencilerle konuĢtuğumda olumlu tepkiler aldım. TV dizisinin 

sürükleyici, karakterin eğlenceli olduğunu söylediler. Dizinin günlük hayattan 

kesitler sunduğunu belirttiler. Bu da diziyi daha çok anlaĢılır kılmaktaydı. Bu 

durumun dizi kesitleri içinde geçen atasözü ve deyimlerin anlamlarını daha rahat 

bulmamıza yardımcı olduğunu belirttiler. Ne zaman ki dizi kesiti izletildi o zaman 

konuĢmanın gidiĢatından anlamsal çıkarım yapmaları kolay oluyordu. Deyimler için 

Ne diyebilirsiniz? dediğimde daha önce yaptıkları gibi yanlıĢ da olabileceğini 

düĢünerek düĢünceleri söyleyebiliyorlardı. “Aklını baĢına al” deyimi için konuĢma 

metninde deyimden sonra geçen “niye versin ki” sorusundan yola çıkarak “aklını 

baĢına devĢir” deyiminin akılla açıklanamayan bir durum ifade ettiği anlaĢılmıĢtır. 

Ben de ilgili deyim için “ aklını baĢına al, burası Ankara değil, uslu otur” cümlesini 

daha iyi anlaĢılması ve kalıcılığı için yeni bir örnek cümle kurdum. Öğrenciler dizi 

kesitlerinden gözlerini ayırmıyordu. Ġlgilerini çektiği her hallerinden belliydi. Bir 

sahneyi bile kaçırmak istemiyorlardı. Aradaki farklı deyim ve atasözlerine de 

yoğunlaĢıyorlardı. Dersin baĢı ve sonu arasında büyük bir fark vardı. Görsel ve iĢitsel 

materyal öğrencilerde büyük farkındalık yaratmıĢtı. Derse, dile ve konuya karĢı 

tutumları yüzde yüz değiĢmiĢti.  Öğrencilerdeki olumlu etkiyi görebiliyordum. Hızlı 

öğreniyorlardı. Öğrenciler dizi kesitlerinin bir deyimi veya atasözünü 

anlamlandırmada dikkat çekici, eğlenceli materyal olduğunu, hızlı öğrenme 

sağladığını bir kez daha söylediler. Uygulama çalıĢmalarında karĢımıza çıkan “yeme 

beni, çiroz, çalı süpürgesi, gemileri yakmak, ayakta uyutmak” gibi kelimelerin 

anlamlarını yazdım. Atasözü ve deyim öğretiminde 3. gün olduğu için ve farklı 

deyimleri kendilerinin bulmaları uzun sürmedi. Bu beni de ziyadesiyle memnun etti. 

Çoğunun cevabı aynıydı. “atıp tutmak, (birinin) içini sarmak, tok evin aç kedisi, 
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pabuç bırakmak, kıyamamak, pes etmek, suyuna gitmek, vur abalıya, yüksekten 

konuĢmak” deyimlerini zevkle yazdım. Bunların anlamlarını evde bulmalarını 

isteyerek dersi bitirdim.  

5. Uygulama Çalışması Gözlemleri: 24.05.2019 tarihinde yapılmıĢtır. Ders 

baĢlamadan önceki gün öğretilen deyim atasözleriyle ilgili parantez içinde verilen 

kelimelerin boĢluğa yazma etkinliğindeki soruların cevaplanması istendi. Bu türden 

bir etkinlik önceki günün tekrarı ve kalıcılık sağlamak için önemsenmiĢti. Bu etkinlik 

önceki güne ait deyimleri hem tekrar etmek hem de deyimlerin hatırda tutulup 

tutulmadığını ve yeni öğretilecek atasözü ve deyimlerin öğretimi için motivasyon 

sağlamaktı. Öğrencilerin her zamanki gibi derse karĢı istekli ve ilgili olduklarını 

gördüm. ÇalıĢmalardan sonra diziyi izlemeye devam edecek misiniz? Ne 

düĢünüyorsunuz? Dediğimde, Tepkileri aynıydı. Diziyi izlemeye devam edeceklerini 

söylediler. Diğer bölümlerdeki atasözü ve deyimleri, dizinin devamını ve diğer Türk 

kültür unsurlarını merak ettiklerini aktardılar. Ben de çok memnun olduğumu 

belirttim. Öğrencilerde dizi kesitlerini izleyerek atasözü ve deyimleri bulma 

çalıĢmalarında özverili, gayretli ve dikkatli olduklarını gözlemledim. Bir taraftan da 

gözleri atasözü ve deyimlerdeydi. Ġzledikçe deftere bir Ģeyler yazdıklarına Ģahit 

oldum. Cevapları yanındakilerle karĢılaĢtırdıklarını gözlemledim. Bu durum hedef 

dili öğrenmede isteki olduklarının bir göstergesidir. Bu çalıĢmanın dinleme esnasında 

not tutma alıĢkanlıkları kazandıklarını fark ettiler. Cevap verirken yanlıĢ söylerim 

kaygılarının zamanla azaldığını, yanındaki öğrenciyle diyalog kurma ve ders 

hakkında iletiĢime geçme tutumlarının arttığını uygulama çalıĢmalarında görseller ve 

dizi kesitlerindeki konuĢmaların akıĢından azıcık dikkat edildikten sonra anlamı fark 

etmenin basitleĢtiğini söylediler. Anlam bulma çalıĢmaları esnasında “atıĢtırma ve 

seccade” kelimelerinin de manalarını verdim. Dizi kesitlerini izleme esnasında hedef 

dilin vazgeçilmez unsuru olan kültür unsurlarını da yavaĢ yavaĢ aĢina olmaya ve 

tanımaya baĢladıklarını belirttiler. Bu dizi kesitlerinden kültür unsurları olarak 

yemek maddi unsurlardan “kuru fasulye ve pilav”, manevi unsurlar olarak “fani 

Ģeyler, dünya malı, bu dünya boĢ, seccade” gibi ifadeler öğrencilerin gözünden 

kaçmamıĢtır. Ben de “konukseverlik” unsuru olarak “yağmurda kızı içeri davet edip 

kendi odalarını vermeleri” örneğini verdim. Farklı deyim ve atasözleri olarak 

öğrenciler “, aklı çıkmak, pılıyı pırtıyı toplamak, sütten çıkmıĢ ak kaĢık gibi olmak, 

cinnet geçirmek, son piĢmanlık fayda etmez, gönlünü etmek, fatura kesmek, içi 
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kıyılmak ve halt etmek” gibi deyimler ve atasözüne rastladıklarını söylediler. Ben de 

eve gittiklerinde isterlerse bunların anlamlarını yazabileceklerini söyledim. Bu 

Ģekilde yeni deyimler ve atasözlerinin kalıcı olabileceğini söyledim.  

6. Uygulama Çalışması Gözlemleri: 25.05.2019 tarihinde yapılmıĢtır. O gün sadece 

son test değerlendirmesi yapılmıĢtır. Artık öğrenciler öğrendikleri atasözü ve 

deyimlerle ilgili hazırlanan 25 soruya cevap verdiler. Cevaplama esnasında eğleniyor 

gibiydiler.  Çünkü çalıĢmalar eğlenceli geçmiĢti. Atasözü ve deyimlerin hemen 

hepsine hâkimdiler. Sonuçta geçmek kalmak gibi kaygıları yoktu. Fakat çalıĢmanın 

ciddiyetindeydiler. Tüm sorulara bütün dikkatlerini vererek ve sorumluluk duygusu 

içerisinde cevaplamaya çalıĢtılar. Zamanından önce bitirenler dahi olmuĢtu. Ben 

hepsine gösterdikleri ilgiden ve samimiyetten dolayı teĢekkür ettim. Yakında 

girecekleri kur sınavı için baĢarılar dileyerek onları alkıĢladım. Çok büyük bir iĢe 

emek verdiklerini söyledim. Onlar da bir dilde atasözü ve deyim öğrenmenin ne denli 

önemli olduğunu bir kez daha anladıklarını belirttiler. Bu iĢin atasözü ve deyimlerin 

geçtiği görsel iĢitsel materyal olarak TV dizisiyle yapılmasının ayrıca ilgi ve merak 

uyandırıcı ve eğlenceli olduğunu dile getirdiler. Bu sayede 25 atasözü ve deyimi 

daha hızlı ve kalıcı bir Ģekilde öğrendiklerini söylediler. Hepsinin konuĢmak için can 

attıklarını gördüm. Herkesin söyleyecek bir lafı vardı. Öğrencilerde bir Ģeyler 

söyleme gayretinde olduğunu fark ettim. Türk dili ve kültürünü yansıtan biri en iyi 

örneklerden biri olan “Aslan Ailem” dizisini izlemeye devam edeceklerini özellikle 

vurguladılar. Bu diziyle Türk kültürünü yakından tanıma fırsatı bulduklarını 

anlattılar. Onlar da bana teĢekkür ederek ve el sıkıĢarak ayrıldık.   

3.5. VERĠLERĠN ANALĠZĠ 

 Nitel Verilerin Analizi: Uygulama çalıĢmaları öncesi, sırası ve sonrası ile 

ilgili elde edilen gözlemler yorumlanmıĢtır. Bu gözlemler ders ortamına getirilen dizi 

kesitlerinin, bu kesitlerden oluĢturulan resim karelerinin ve hazırlanmıĢ yazılı 

konuĢma metinlerinin ekrana yansıtılmasının atasözü ve deyim öğretiminde etkili bir 

yol olup olmadığı yönünde öğrenci fikirlerini içermektedir. 

 Farklı olarak atasözü ve deyim öğretimi çalıĢmalarında öğrencilerin baĢka 

nelere dikkat ederek doğru anlamlar verdiği yorumlanmıĢtır. Daha önce bildikleri 

veya bilmedikleri farklı atasözü ve deyimleri rastlayıp rastlamadıkları 

değerlendirilmiĢtir. Hedef dille ilgili farklı yapı ve konuların pekiĢtirilip 
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pekiĢtirilmediği değerlendirilmiĢtir. Dil ediniminin yanında kültür öğelerini de dikkat 

edip etmedikleri, ettilerse hangi kültür öğelerine rastladıkları değerlendirilmiĢtir. 

 Nicel Verilerin Analizi: Ön bilgi testleri ve son değerlendirme testlerinin 

sonuçları tablo haline getirilmiĢtir. Tüm öğrencilerin uygulanan değerlendirmeye 

verdikleri cevaplar yüzde (%) olarak ayrı ayrı tablolarda yansıtılmıĢtır. Daha sonra 

uygulanan değerlendirmelerin ortalama oranları yazılarak analiz edilmiĢ. Ön bilgi ve 

test test değerlendirme sonuçları karĢılaĢtırılmıĢtır.  
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

BULGULAR VE YORUMLARI 

Bu bölümde deyim ve atasözü öğretimi nitel ve nicel bulgulara göre 

yorumlanmıĢtır. Nitel bulgularda uygulama gözlemlerindeki tespitler 

yorumlanmıĢtır. Nicel bulgular ise, önce sırasıyla 2., 3., 4., ve 5. uygulama 

derslerinde öğretilen atasözü ve deyimlere ön bilgi ve son test değerlendirmelerinde 

öğrencilerin verdikleri cevapların karĢılaĢtırmalı bulguları sonra genel ortalama 

bulguları tablo Ģeklinde verilip yorumlanmıĢtır. Tablolarda öğrenci “Ö”, deyim “D”, 

ve atasözü “A” yüzde “%” Ģeklinde görülmektedir. 

Nicel Bulgular ve Yorumları 

1. Ön Bilgi ve Son Test Değerlendirme Sonuçlarıyla Ġlgili Bulgular ve Yorumları 

2. Uygulama ÇalıĢması Deyim ve Atasözleri 

D1 Burnunun direği sızlamak 

D2 Gönül koymak 

A1 Geç olsun da güç olmasın atasözü 

D3 Anasından emdiği süt burnundan gelmek 

D4 ġeytan kulağına kurĢun 

 

D: DEYĠM A: ATASÖZÜ 

 

2. uygulama deyim ve atasözlerine iliĢkin dizinin 1. bölümünden 4 deyim ve 1 

atasözü tespit edilmiĢtir. 

Uygulama Verilerine İlişkin Bulgular  

Tablo 6: 2. Uygulama ÇalıĢmasında Öğretilen Atasözü ve Deyimlerin Öğrenci 

Temelinde Yüzde Olarak Ön Bilgi ve Son Test Değerlendirme Bulguları 

Öğrenci Ön bilgi  % Son test % 

Ö1 D1 20 D1,D2,D4 60 

Ö2 D1 20 D1,D2,A3,D4,D5 100 

Ö3 D4 20 D1,D2,A1,D3,D4 100 

Ö4 D2,A1 40 D1,D2,A1,D4 80 

Ö5 - 0 D2,A1,D4 60 

Ö6 - 0 D2,A1,D4 60 

Ö7 D1 20 D1,D2,A1,D3 80 

Ö8 D3 20 A1,D3 40 

Ö9 D2 20 D2,D3 40 
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Ö10 A1 20 D1,D2,A1,D4 60 

Ö11 - 0 D2,D4 40 

Ö12 D1 20 D1,D2,A1,D3,D4 80 

Ö13 A1 20 D2,D3 20 

Ö14 A1,D4 40 D1,D2,A1,D3,D4 100 

Ö15 D1,A1 40 D1,D2,A1,D3,D4 100 

Ö16 - 0 D2,D4 40 

Ö17 D1,D4 40 D2,A1,D3,D4 80 

Ö18 D1,D3 40 D1,D2,A1,D3,D4 100 

Ö19 D3 20 D1,D2,D3,D4 80 

Ö20 - 0 D2,A1,D3,D4 80 

Ö21 - 0 D2,A1,D3,D4 80 

Ö22 - 0 D2,A1,D4 60 

Ö23 - 0 D1,D2,A1,D3,D4 100 

Ö24 - 0 D2,D4 40 

ORTALAMA 17.5  70 

 

Ö: ÖĞRENCĠ D: DEYĠM A: ATASÖZÜ 

 

Ön bilgi uygulamasında 2. uygulamayla ilgili atasözü ve deyimlerin 

sorulduğu kısımda 9 öğrencinin atasözü ve deyimlerle ilgili hiçbir fikri olmadığı, tüm 

öğrencilerin en fazla 2 atasözü veya deyimi tanıdıkları gözlemlenmiĢtir. D1‟i 7 

öğrenci, D2‟yi 2 öğrenci, D3‟ü 3 öğrenci, D4‟ü 3 öğrenci ve A1‟i 4 öğrencinin 

tanıdığı tespit edilmiĢtir. Son testte 2. uygulamayla ilgili atasözü ve deyimlerin 

sorulduğu kısımda ise ön testteki 17. 5‟luk oranın % 70 çıktığı gözlemlenmiĢtir. 7 

öğrencinin tüm atasözü ve deyimlerin anlamlarını bildiği tespit edilmiĢtir. 

Uygulamalı derslerin katkısı aradaki farkı göstermektedir. Ġzletilen dizi kesitiyle 

atasözü ve deyimlerin anlamları doğru sezdirilmiĢtir. Bu sayede mecaz anlam içeren 

atasözü ve deyimlere öğrenciler tarafından pozitif cevaplar verilmiĢtir. Görsel iĢitsel 

materyal kullanımıyla her ne kadar öğrenciler arasında bireysel faklılıklar olsa da 

öğrencilerin bulunduğu düzeyden daha ileri bir aĢamaya geçtiği gözlemlenmiĢtir. 

3. Uygulama ÇalıĢması Deyim ve Atasözleri 

D5 Gözüne sokmak 

A2 Gözü göz değil atasözü 

D6 Çırpı gibi bacak ve kol 

A3 Aslan yattığı yerden bellidir atasözü 

A4 Gün doğmadan neler doğar atasözü 

D7 Bıçak kemiğe dayanmak 

D8   Gözleri yuvalarından fırlamak 

 

D: DEYĠM A:ATASÖZÜ 
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2. gün deyim ve atasözlerine iliĢkin dizinin 2. bölümünden 4 deyim ve 3 atasözü 

tespit edilmiĢtir. 

Tablo 7: 3. Uygulama ÇalıĢmasında Öğretilen Atasözü ve Deyimlerin Öğrenci 

Temelinde % Olarak Ön Bilgi ve Son Test Değerlendirme Bulguları 

 

Öğrenci Ön bilgi % Son test % 

Ö1 - 0 D5,A2,D6,A3,A4,D7,D8 100 

Ö2 A2 20 D5,A2,D6,A3,A4,D7,D8 100 

Ö3 - 0 D5,A2,D6,A3,A4,D7,D8 100 

Ö4 D5 20 D5,A2,D6,A3,A4,D7,D8 100 

Ö5 - 0 D5,A2,D6,A3,A4,D7,D8 100 

Ö6 - 0 D5,A2,D6,A3,D7,D8 80 

Ö7 - 0 D5,A2,D6,A3,A4,D7,D8 100 

Ö8 - 0 D5,A2,D6,A3,A4,D7,D8 100 

Ö9 - 0 D5,A2,D6,A3,A4,D7,D8 100 

Ö10 D5 20 D5,A2,D6,A3,A4,D7,D8 100 

Ö11 - 0 D5,A2,D6,A3,A4,D7,D8 100 

Ö12 - 0 D5,A2,D6, D8 60 

Ö13 - 0 D5,A2,D6,A3,A4,D7,D8 100 

Ö14 - 0 D5,A2,D6,A3,A4,D7,D8 100 

Ö15 D5 20 D5,A2,D6,A3,A4,D7,D8 100 

Ö16 - 0 D5,A2,D6,A3,A4,D7,D8 100 

Ö17 D8 20 D5,A2,D6,A3,A4,D7,D8 100 

Ö18 - 0 D5,A2,D6,A3,A4,D7,D8 100 

Ö19 D7 20 D5,A2,D6,A3,A4,D7,D8 100 

Ö20 A2 20 D5,A2,D6,A3,A4,D7,D8 100 

Ö21 - 0 D5,A2,D6,A3,A4,D7,D8 100 

Ö22 - 0 D5,A2,D6,A3,A4,D7,D8 100 

Ö23 - 0 D5,A2,D6,A3,A4,D7,D8 100 

Ö24 - 0 D5,A2,D6,A3,A4,D7,D8 100 

ORTALAMA 5.83  97,5 

 

Ö: ÖĞRENCĠ D:DEYĠM A:ATASÖZÜ %: YÜZDE 

 

Ön bilgi uygulamasında 3. uygulamayla ilgili atasözü ve deyimlerin 

sorulduğu kısımda 17 Öğrencinin atasözü ve deyimlerle ilgili hiçbir fikri olmadığı, 2 

öğrencinin A2 atasözünü, 3 öğrencinin D5 deyimini ve 1‟er öğrencinin D7 ve D8 

deyimini tanıdığı belirlenmiĢtir. Son testte 3. uygulamayla ilgili atasözü ve 

deyimlerin sorulduğu kısımda ise ön testteki 5.83 „lük oranın % 97. 5‟ e çıktığı 

gözlemlenmiĢtir. 23 öğrencinin tüm atasözü ve deyimlerin anlamlarını bildiği tespit 

edilmiĢtir. Bu sonuç gayet anlamlıdır. Artık öğrencilerin seçilen materyali iyice 

özümsedikleri ve dizini karakterlerini tanıdıklarını varsayarsak % 97. 5 oranın dizi 

öncesine göre üst düzeyde olması materyalin gücüyle doğrudan iliĢkili olduğunu bize 
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düĢündürmektedir. Bireysel farklılıkları düĢünürsek Ö6 ve Ö12 öğrencilerinin A4 

atasözüne bir anlam veremediklerini görmekteyiz.  

4. Uygulama ÇalıĢması Deyim ve Atasözleri 

D9 (bir Ģeye) can dayanmamak  

D10 Gözlerini belertmek 

D11 Aklını baĢına almak 

D12 Kafası almamak 

D13 Dize getirmek 

D14 Kafa patlatmak 

D15  Dizlerine kapanmak 

 

D: DEYĠM 

4. gün deyim ve atasözlerine iliĢkin dizinin 2. ve 3. bölümünden 7 deyim tespit 

edilmiĢtir. 

Tablo 8: 4. Uygulama ÇalıĢmasında Öğretilen Atasözü ve Deyimlerin Öğrenci 

Temelinde Yüzde Olarak Ön Bilgi ve Son Test Değerlendirme Bulguları 

 

Öğrenci Ön bilgi % Son test % 

Ö1 - 0 D9,D10,D11,D12,D13,D14,D15 100 

Ö2 - 0 D9,D10,D11,D12,D13,D14,D15 100 

Ö3 - 0 D9,D10,D11,D12,D13,D14,D15 100 

Ö4 - 0 D9,D10,D11,D12,D13,D14,D15 100 

Ö5 - 0 D9,D10,D11,D12,D13,D14,D15 100 

Ö6 - 0 D9,D10,D11,D12,D13,D14,D15 100 

Ö7 - 0 D9,D10,D11,D12,D13,D14,D15 100 

Ö8 - 0 D9,D10,D11,D12,D13,D14,D15 100 

Ö9 - 0 D9,D10,D11,D12,D13,D14,D15 100 

Ö10 - 0 D9,D10,D11,D12,D13,D14 85.7 

Ö11 - 0 D9,D10,D12,D13,D14,D15 85.7 

Ö12 - 0 D9,D10,D11,D12,D13,D14,D15 100 

Ö13 - 0 D9,D10,D11,D12,D13,D14,D15 100 

Ö14 - 0 D9,D10,D11,D12,D13,D14,D15 100 

Ö15 D10 14,2 D9,D10,D11,D12,D13,D14,D15 100 

Ö16 - 0 D9,D10,D11,D12,D13,D14,D15 100 

Ö17 - 0 D9,D10,D11,D12,D13,D14,D15 100 

Ö18 - 0 D9,D10,D11,D12,D13,D14,D15 100 

Ö19 D12 14.2 D9,D10,D11,D12,D13,D14,D15 100 

Ö20 - 0 D9,D10,D11,D12,D13,D15 85.7 

Ö21 - 0 D9,D10,D11,D12,D13,D15 85.7 

Ö22 - 0 D9,D10,D11,D13,D14,D15 85.7 

Ö23 - 0 D9,D10,D11,D12,D13,D14,D15 100 

Ö24 D12 14.2 D9,D10,D11,D12,D13,D14,D15 100 

ORTALAMA 1.7  97 

 

Ö: ÖĞRENCĠ D: DEYĠM  %: YÜZDE 
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Ön bilgi uygulamasında 4. uygulamayla ilgili atasözü ve deyimlerin 

sorulduğu kısımda 21 öğrencinin deyimlerle ilgili hiçbir fikri olmadığı, 2 öğrencinin 

D12 deyimini, 1 öğrencinin D10 deyimini tanıdığı belirlenmiĢtir. Son testte 4. 

uygulamayla ilgili atasözü ve deyimlerin sorulduğu kısımda ise ön testteki 1. 7‟lik 

oranın % 97‟ye çıktığı gözlemlenmiĢtir. Sınıf ortamına getirilen görsel ve iĢitsel 

materyal olumlu dönütler alınmasına ve öğrencilerin doğru çıkarımlarda 

bulunmasına yol açarak ön bilgi ve son test değerlendirmelerine göre anlamlı bir fark 

olduğu yaratmıĢtır. Son testte 19 öğrencinin tüm deyimlerin anlamlarını bildiği tespit 

edilmiĢtir. Fakat, D11, D12, D15 deyimlerinin 1‟er öğrenci ve D14 deyiminin 2 

öğrenci tarafından anlamını bilmediği gözlenmiĢtir. B2 seviyesinde öğrencilerin dile 

yakınlığı D11, D12 ve D15 deyimlerinin içerdiği bu tür mecazi kavramları 

kullanabilmekten ve anlayabilmekten geçmektedir. Gelinen bu noktada, öğretmenin 

dile daha çok maruz bırakan ve iĢe 4 beceriyi de katan materyal seçimlerini artırması 

gerekmektedir. 

5. Uygulama ÇalıĢması Deyim ve Atasözleri 

D16 Tepesinin tası atmak deyimi 

A5 Gözü tanede olan kuĢun ayağı tuzaktan kurtulamaz atasözü 

D17 Dil dökmek deyimi 

D18 Bağrına taĢ basmak deyimi 

D19 Göz boyamak deyimi 

D20 Boyunu aĢmak deyimi 

 

A: ATASÖZÜ D: DEYĠM 

 

Tablo 9: 5. Uygulama çalıĢmasında Öğretilen Atasözü ve Deyimlerin Öğrenci 

Temelinde Yüzde Olarak Ön Bilgi ve Son Test Değerlendirme Bulguları 

 

Öğrenci Ön bilgi % Son test % 

Ö1 - 0 D16,A5,D17,D18,D19,D20 100 

Ö2 - 0 D16,A5,D17,D18,D19,D20 100 

Ö3 - 0 D16,A5,D17,D18,D19,D20 100 

Ö4 - 0 D16,A5,D17,D18,D19,D20 100 

Ö5 - 0 D16,A5,D17,D18,D19,D20 100 

Ö6 - 0 D16,A5,D17,D18,D19,D20 100 

Ö7 - 0 D16,A5,D17,D18,D19 83.3 

Ö8 - 0 D20 16.6 

Ö9 - 0 A5,D17,D19,D20 66.6 

Ö10 - 0 D16,A5,D17,D18,D20 83.3 

Ö11 - 0 D17,D18,D19,D20 66.6 

Ö12 - 0 D16,A5,D17,D18,D19 83.3 
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Ö13 D17 16.6 D16,A5,D17,D18,D19,D20 100 

Ö14 - 0 D16,A5,D17,D18,D19,D20 100 

Ö15 D16,D17 33.3 D16,A5,D17,D18,D19,D20 100 

Ö16 - 0 D16,A5,D17,D18,D19,D20 100 

Ö17 - 0 D16,A5,D17,D18,D19,D20 100 

Ö18 - 0 D16,A5,D17,D18,D19,D20 100 

Ö19 - 0 D16,A5,D17,D18,D19,D20 100 

Ö20 - 0 D16,A5,D17,D18,D19,D20 100 

Ö21 - 0 D16,A5,D17,D18,D19,D20 100 

Ö22 - 0 D16,A5,D17,D18,D19,D20 100 

Ö23 - 0 D16,A5,D17,D18,D19,D20 100 

Ö24 - 0 D16,A5,D17,D18,D19,D20 100 

  2.07  91.6 

 

Ö: ÖĞRENCĠ D: DEYĠM A: ATASÖZÜ %: YÜZDE 

Ön bilgi uygulamasında 5. uygulamayla ilgili atasözü ve deyimlerin sorulduğu 

kısımda 22 öğrencinin deyimlerle ilgili hiçbir fikri olmadığı, 1 öğrencinin D17 

deyimini, 1 öğrencinin D16 ve D17 deyimlerini tanıdığı belirlenmiĢtir. Son testte 5. 

uygulamayla ilgili atasözü ve deyimlerin sorulduğu kısımda ise ön testteki 2.07‟lik 

oranın % 91. 6‟ya çıktığı gözlemlenmiĢtir ve 18 öğrencinin tüm atasözü ve 

deyimlerin anlamlarını bildiği tespit edilmiĢtir. Fakat, D17, D19 deyimlerinin 1‟er 

öğrenci, D18, D20, A5 atasözü ve deyimlerinin 2 öğrenci ve D16 deyiminin 3 

öğrenci tarafından cevaplanmadığı belirlenmiĢtir. Bu oran ön teste göre oldukça 

yüksek ve anlamlıdır. Öğrencilerin uygulanan bu dikkat çekici ve ilgi uyandırıcı 

metot sayesinde eğlenerek öğrendikleri gözlemlenmiĢtir. 

Tablo 10: Tüm Uygulama ÇalıĢmalarında Öğretilen Atasözü ve Deyimlerin Yüzde 

Olarak Ön Bilgi ve Son Test Değerlendirme Genel Ortalama Bulguları ve Yorumları 

 

Uygulama günleri 

Atasözü ve deyimler 

 Ön bilgi  Son test 

2. uygulama günü 

D1,D2,A1,D3,D4 

% 17.5 % 70 

3. uygulama günü 

D5,A2,D6,A3,A4,D7,D8 

% 5.8 % 97.5 

4. uygulama günü 

D9,D10,D11,D12,D13,D14,D15 

% 1.7 % 97 

5. uygulama günü 

D16,A5,D17,D18,D19,D20 

% 2.07 % 91.6 

ORTALAMA % 6.76 % 89.02 

D: DEYĠM A: ATASÖZÜ %: YÜZDE 

 

4 farklı uygulama gününde öğretilen atasözü ve deyimlerin ön bilgi ve son 

test değerlendirme dizi öncesi ve sonrası oranları gösteren tablodur. Ön bilgi ve son 
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test değerlendirme ortalama oranlarına göre değerlendirme yapılmıĢtır. Ön bilgi 

genele ortalama oranına bakıldığında çok az öğrencinin atasözü ve deyimlerle ilgili 

fikri olduğu göze çarpmıĢtır. Ortalama oran yüzde 6.76‟ da kalmıĢtır. Oran 

beklenildiği gibi çok düĢüktür. Son testte 4 uygulamayla ilgili atasözü ve deyimlerin 

genel ortalama oranına bakıldığında ön testteki 6.76‟lik oranın % 89. 02‟ye çıktığı 

gözlemlenmiĢtir. 

Bu sonuçlar ders ortamında görsel iĢitsel materyal kullanmanın atasözü ve 

deyim öğretiminde yeni bir alan açmıĢ olduğunu göstermiĢtir. Kullanılan araç gereç 

zevkli, ilgi uyandıran, dikkat çekici ve eğlenceli bir ortam sağladığı için dersi sıkıcı 

olmaktan çıkarmıĢtır. Doğru cevap verme oranı yükselmiĢtir. Hatırda tutma 

kolaylaĢmıĢtır. Dersi daha verimli hale getirmiĢtir.  Daha iyi öğrenme 

gerçekleĢmiĢtir. Öğrencilerde olumlu yansımaları olmuĢtur. Çoklu öğrenme ortamı 

hazırlamıĢtır. Nitel veriler de bunu desteklemektedir. Öğrenciler, dizi kesitlerinde 

geçen atasözü ve deyimleri bir konuĢma içinde duydukları için öğretilmeye çalıĢılan 

deyim ve atasözü öncesinde ve sonrasında karĢılaĢtığı kelimelerden, dizi kesitindeki 

karakterlerin jest ve mimiklerinden ve ek olarak sunulan görsellerden atasözü ve 

deyimleri kolayca anlamlandırmıĢtır. Dersteki en doğru anlamı bulma etkinlikleri 

motivasyonu artırdığı için öğrencilerde etkileĢim ve iletiĢim becerileri artmıĢ ve 

eleĢtirel düĢünme becerileri de geliĢmiĢtir. Aynı zamanda alt problemlerdeki 

soruların cevapları olarak, dizi kesitlerinde atasözü ve deyim öğretimi esnasında 

kültür aktarımı da yapılmıĢtır. Öğrenciler farklı deyim ve atasözleriyle de 

karĢılaĢmıĢlar ve onları da öğrenme fırsatı bulmuĢlardır. Atasözü ve deyimlerin 

öğretimi sırasında öğrenciler en uygun anlamı bulmaya çalıĢırken bilmedikleri bir 

takım kelimelere ve kalıp sözlere de rastlamıĢlardır. Bu kelimelerin anlamlarının 

hemen orada söylenmesi çalıĢmaların hızlanmasını ve öğrencilerin öğretilen atasözü 

ve deyimleri anlamlandırmasında kolaylık sağlamıĢtır. Nitel veriler de çıkan bu 

sonuçları desteklemektedir. Eylem geliĢtirmek iyileĢtirmek odaklı olduğunda ve sınıf 

ortamındaki Ģartlar iyileĢtirildiğinde olumlu sonuçlar almak zor olmamıĢtır. ÇıkıĢ 

noktamız verim almak, değiĢim, daha nitelikli öğretim olduğu düĢünüldüğünde ön 

test son test sonuçları karĢılaĢtırıldığında anlamlı bir farklılık bulunmaktadır. 
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BEġĠNCĠ BÖLÜM 

TARTIġMALAR 

Türkçe öğrenme ihtiyacı yıllar içerisinde artmıĢtır. Bu talebin hızla 

karĢılanması ihtiyacı doğmuĢtur. Beraberinde ders materyali, öğretim elamanı ve 

yöntem sorununu gidermek elzem hale gelmiĢtir. Bir taraftan öğretim çalıĢmaları 

devam etmesi bir taraftan eksiklerin gidermesi gerekiyordu.  Dil öğretiminde doğru 

yaĢ ve grup için doğru seçilmiĢ bir yöntem, sınıf ortamının zenginleĢtirilmiĢ olması 

ve dil edinimiyle birlikte kültür aktarımının da veriliyor olması belirtilen eksikler için 

baĢlangıç noktası oluĢturmuĢtu. 

Sadece ders kitapları, çalıĢma kitapları ve sözlüklere bağlı kalarak dil 

öğretiminin hızlı, etkili ve verimli bir Ģekilde yapılamayacağı anlaĢılan bir ortamda 

ders atmosferinin zenginleĢtirilmesi adına Türk aile yapısını ve kültürünü iyi 

yansıttığı düĢünülen görsel iĢitsel materyalin kullanılması alan yazında fazlasıyla 

tercih edilmiĢtir. Dilin insanların duygu ve düĢüncelerini aktaran, toplumla kültürü 

bağdaĢtıran bir yapı olduğu düĢünüldüğünde dil edinimiyle birlikte kültür 

aktarımının da yapılmasının önemi ortaya konmaktadır (Göçer ve Akgül, 2018; 

Güzel ve Barın, 2013; Okur ve Keskin, 2013; ĠĢcan, 2011; Tognozzi, 2010). Görsel 

iĢitsel materyal olarak TV dizisi yoluyla atasözü ve deyim öğretimi yapılan 

çalıĢmamızda kültür aktarımına olumlu yönde etkileyen sonuçlara ulaĢılmıĢtır. 

Ders kitaplarında müfredatta atasözü ve deyimlere yeterince zaman ve alan 

yaratılmadığı ortadaydı. Az sözle çok Ģey ifade etmemize yarayan atasözü ve 

deyimler dilin yapısı içersinde zaten hep var olmuĢtu. Öğrenciler B1 seviyeden 

itibaren deyim ve atasözleriyle karĢılaĢmıĢtır. Deyimlerin öğretilmesinde pek çok 

yöntem ve teknik kullanılmıĢ ve deyimler ve atasözleri birçok araĢtırmaya konu 

edilmiĢtir. Öğrencilerin dildeki baĢarılarını artırmanın en iyi yolu onların kelime 

dağarcığını yükseltmektir. Bunun için hem etkili hem de verimli olabilecek öğretim 

stratejileri kullanılmalıdır (Ġlter, 2018). Benzer Ģekilde, deyimlerin dizilerle 

sunulması öğrencilerin eğiliminin mecazi yapılara doğru kayarak farkındalık 

oluĢturacağı fikrini dile getirmiĢlerdir (Kaya & Ġnce, 2018). Atasözü ve deyimlerin 

bolca geçtiği Türk aile ve kültür yapısına uygun “Aslan Ailem” dizisi atasözü ve 

deyim öğretiminde kullanılmasıyla öğrencilerin dikkat kesilmesine dolayısıyla 
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öğrencileri daha istekli hale getirerek sürecin iyi yönetilmesine, olumlu ve yüksek 

sonuçların alınmasına yol açmıĢtır 

  Gülseven (2014) çalıĢmasında dil öğretiminde atasözü ve deyimleri bir 

kelime gibi düĢünürsek öğrencilerin kur seviyesi ne olursa olsun hem göze hem 

kulağa hitap eden materyalle yapılmadığında dil unsurlarının kavratılmasının eksik 

kalacağı vurgusunu yapmıĢtır.  

 Derse daha fazla duyuya hitap eden materyallerle gelerek ders ortamının 

zenginleĢtirilmesi öğrencilerin derse karĢı motivasyonları artırdığı gibi, öğrencileri 

daha çok hevesli hale getirerek dersin kalıcılığının sağlanmıĢ olduğu dile getirilmiĢtir 

(Arabacı, 2015; Arslan ve Adem, 2010; Arslan ve Gürdal, 2012; Kara & Altunsoy, 

2017). Bu materyallerin öğretimi daha eğlenceli yaptığının önemine değinmiĢtir 

(Melanlıoğlu, TayĢi & Özdemir, 2012; ĠĢcan & Delen, 2017). Görsel iĢitsel 

materyaller öğrencileri daha çok güdülediği için öğrencilerin dinleme becerisi 

kazandığını ifade etmiĢtir (Safranj, 2015). Aynı Ģekilde, bizimde çalıĢmamızda 

atasözü ve deyim öğretirken dizi kullanarak öğretimin yapılması dersin havasının 

değiĢtirmiĢtir. Standart ortamın kaybedip öğrencileri daha aktif hale getirmiĢtir. 

Öğrencilerin eğlenerek öğrenme yaĢadıkları bir sınıf olmuĢtur. Her geçen gün 

verimliliğin yükseldiği bir atmosfer oluĢturulmuĢtur. Öğrencilerin zevk alarak dersi 

dinlemeleri öğrenme baĢarısına olumlu katkı sağlamıĢtır. Bütün bunları elde edilen 

sonuçlar ortaya koymaktadır.   

GüneĢ (2009) çalıĢmasında, dil öğretiminde söylem, telaffuz, jest mimik,  ses 

tonu, beden dilinin hepsinin önemli olduğunu ortaya koymuĢtur. Seferoğlu (2008) da, 

kelimenin doğru telaffuzu ve tonlamasını duyma fırsatı bulacağı için kelimeyi 

kullanırken belli özgüven içerisinde olacağını çalıĢmasında bahsetmiĢtir. GüneĢ 

(2013) de çalıĢmasında aynı Ģey vurgu yaparak, görselde geçen hareketlerin karĢılığı 

zihinde bir anlam bulacağı için hedeflenen dil edinimi kolaylaĢacaktır. Görsel iĢitsel 

materyalin atasözü ve deyim öğretmedeki gücü belki de buradan gelmektedir. 

ÇalıĢma gözlemlerinin hemen hepsinde uygulama çalıĢması yaparken atasözü ve 

deyimlerin anlamlarını bulurken karakterlerin jest mimikleri, tonlamaları ve dizi 

kesiti içerisinde atasözü ve deyimi kullanan kiĢinin içinde bulunduğu ruh hali ve bir 

parmak hareketi bile öğrencilerin iyi veya kötü bir anlam yüklemesine yol açmıĢtır. 
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Öğrencilere görsel iĢitsel materyale destek amacıyla hedef dil ve kültür 

öğretiminde uygunsuz olmayan ve öğrencilerin seveceği etkinlikler öğrencilerde 

atasözü ve deyim öğretiminde derse gün geçtikçe daha çok pozitif tutumlar 

takınmaya yöneltmiĢtir (Barın, 2007). Sadece atasözü ve deyimin geçtiği kesitlerin 

izletilmesi öğretim için yetmeyeceğine vurgu yapılmıĢtır. Beraberinde değiĢik 

etkinliklerin de getirilmesi öğretimde esas olduğu ortaya konmuĢtur. ÇalıĢmalarda 

atasözü ve deyimlerin anlamının bulunması için gerekli ipuçları sağlayan görsellerin, 

konuĢma diyaloglarının yansıtılması, tonlama ve eĢ anlamlı zıt anlamlı kelimelere 

vurgu yapılması etkinlikleri çalıĢma sonuçlarına olumlu katkı sunmuĢtur. 

Duman (2013) çalıĢmasında, öğretmenin materyalleri nerede, hangi kazanım 

için ve ne Ģekilde kullanacağını bilmesi, öğrencileri bundan haberdar etmesi, uygun 

etkinliklerle desteklemesi, teknik bilgiye sahip olması araç gereç ve malzemenin 

etkisini artıracağı sonucuna ulaĢmıĢtır. Yabancılara Türkçe öğretiminde her Ģeyin 

tam olduğunu varsayıldığında materyali ders ortamına getirecek, derste uygulayacak 

bir öğretim elemanının olacağını hesaba katıldığında aslında her Ģeyin bu noktada 

kilitlendiği önemine vurgu yapılmıĢtır. GeliĢen teknoloji çağında öğretim 

elemanlarının kendilerini öğretim noktalarının her aĢamasına hazırlamalarına 

değinilmiĢtir. Kendini her açıdan yetiĢtiren bir öğretim elemanı öğretim sürecinde 

özellikle dil öğretim noktasında en azından kelime öğretimi bile yapmak istese artık 

ders ortamına daha fazla duyuya hitap eden araç gereç getirerek zenginlik sağlaması 

bir zorunluluk olmuĢtur. Hem kendi kolaylığı açısından hem de öğrencileri daha aktif 

hale getirmek için elzem olduğu anlaĢılmıĢtır (ĠĢcan, 2011). Kelime öğretimi için bile 

olsa öğrenilen dilde gerçek hayatın canlandırıldığı kesitler ve diyaloglar öğretimde 

ön plana çıkmıĢtır (Yılmaz ve Diril, 2015). Öğrendiğini dıĢarıda uygulayan bireyin 

özgüveni artacak, dili kullandıkça daha çok içselleĢtirecek ve topluma kendini 

benimsetecektir (Yılmaz & ġenden, 2014).  

Sadece atasözü ve deyim öğretiminde değil herhangi bir dil ediniminde bile 

görsel iĢitselliğin olması öğrencide merak uyandırmıĢ, derse katılacak ve hedef 

davranıĢ gerçekleĢtiği vurgusu yapılmıĢtır. Bu yüzden eğitim-öğretim bahsinde 

görsel ve iĢitsel materyallerden faydalanmak göz ardı edilmemesi gerektiği 

belirtilmiĢtir. Yabancı dil öğretiminde eğer atasözü ve deyim öğreteceksek veya 

kelime veya kelime öbeği de olabilir çalıĢmalar sırasında öğrencilere görsel ve iĢitsel 

materyalin kullanılması; kelimenin sadece yazılması ve düz anlatım yoluyla 
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verilmesi Ģeklinde yapılan anlatıma karĢın çok daha verimli ve kalıcı olduğu 

ispatlanmıĢtır. Görsellerden yararlanma yani konuyu elle tutulur hale getirme dil 

öğretiminde hayati olduğu dile getirilmiĢtir. Öğretime tek yönlü yapılan aktarım her 

zaman eksik yetersiz olduğu fark edilmiĢtir. Yapılan çalıĢma alan yazına bir 

damlacık bile olsa katkı sunduğu düĢünülmektedir. Faydalı ve etkili bir çalıĢma 

olduğu sonucuna ulaĢılmıĢtır.  
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ALTINCI BÖLÜM 

SONUÇ VE ÖNERĠLER 

Yabancılara Türkçe öğretiminde atasözü ve deyim öğretiminde ders ortamına 

getirilen TV dizisi kullanımı etkili olmuĢtur. Eylem geliĢtirmek iyileĢtirmek odaklı 

olduğunda ve Sınıf ortamındaki Ģartlar iyileĢtirildiğinde kalıcı ve verimli sonuçlar 

almak zor olmamıĢtır. Ön bilgi ve son test değerlendirme sonuçlarına bakıldığında 

anlamlı bir farklılık bulunmaktadır.  

Sınıf atmosferine getirilen hem göze hem kulağa hitap eden materyal olarak 

TV dizinin getirilmesiyle atasözü ve deyim öğretimi boyunca öğrenciler öğrenme 

sürecine ve etkinliklere daha fazla dahil olmuĢtur. Motivasyonlarının yüksek olması 

hedef atasözü ve deyim öğretiminin daha kolay ve hızlı olmasını sağlamıĢtır. 

Atasözü ve deyim öğretiminde TV dizisi kullanımı çoklu öğrenme sağladığı için ders 

zevkli, eğlenceli ve ilgi çekici; öğrenciler daha istekli ve hevesli hale gelmiĢ, 

öğretimin kalitesi ve verimliliği ve atasözü ve deyimleri hatırda tutma süresi 

artmıĢtır. Öğretmen açısından görsel iĢitsel materyalin ders ortamına getirilmesi 

bilgilerin sunuluĢu ve akıĢı daha rahat hale gelmiĢ ve öğrencilerin tepkilerini daha 

çok görme fırsatı vermiĢtir. Uygulama gözlemleri de bunları ispatlamaktadır. 

Atasözü ve deyim öğretiminde daha fazla duyuya hitap ettiği düĢünülen TV 

dizisinin kullanılması öğrencileri günlük konuĢma diline, yeni kelimelere ve mecazi 

kavramlara daha fazla maruz bırakmıĢtır. Bu sayede öğrenci izlediği kesitten atasözü 

ve deyimlerin anlamlarını kullanılan diğer kelimelerin atasözü ve deyimlerin eĢ 

anlamı olabileceğini düĢünerek çıkarım yapmada zorlanmamıĢtır. Ön bilgi ve son test 

değerlendirme sonuçları arasında önemli fark bunu göstermiĢtir.  

TV dizisindeki kısa kesitlerdeki karakterlerin jest ve mimikleri, öğretilmeyen 

çalıĢılan atasözü ve deyimlerin geçtiği cümlelerdeki öğrencilerin bildikleri kelimeler 

hatta eĢ anlam taĢıyan kelimelerden ve sunulan görsellerden yola çıkarak yapılan 

çalıĢmalarla öğretimin olumlu bir etki koyduğu sonucuna ulaĢılmıĢtır. Materyalin 

sınıfa getirdiği zenginlik sayesinde dizi kesiti içerisinde geçen deyim ve atasözlerinin 

önündeki ve ya arkasındaki kelimeler ve görseller arasında öğrencinin gidip gelmesi, 

anlamsal çıkarım yapması ve olumlu olumsuz yargılar bildirmesi öğrencinin akıl 

yürütme ve eleĢtirel düĢünme becerilerini geliĢtirmesine katkıda bulunmuĢtur.   
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Karakterler ve dize filme gün geçtikçe uyum sağlayan neredeyse tüm 

öğrencilerin daha iyi öğrenme gerçekleĢtirdikleri son test sonuçları gün bazında 

değerlendirildiğinde oranların yükseldiğinin ve materyalin etkisinin artığının bir 

göstergesi olmuĢtur.  

Atasözü ve deyim öğretiminde iyi seçilmiĢ ve iĢitsel görsel bir materyal olan 

TV dizinin kullanılmasının hedef dili öğrenen yabancılar için Türk dilinin, aile 

yapısının ve kültür unsurlarının tanıtılmasına da büyük katkısı olmuĢtur.  

Ana ders materyali olarak TV dizisi kullanımıyla öğrenciler sadece 

öğretilmeye çalıĢılan deyim ve atasözlerini öğrenmekle kalmamıĢ farklı atasözü 

deyimler ve yeni kelimelerle karĢılaĢma fırsatı bulmuĢlardır. Bunları anlamlarını 

öğrenirken sözlük kullanma alıĢkanlıkları da geliĢmiĢtir.  

Çalışma kapsamında elde edilen sonuçlardan yola çıkılarak şu önerilerde 

bulunulabilir; 

 1. Yabancılara Türkçe öğretiminde temel amaç sadece dil bilgisi kurallarını 

öğretmek değil, kültürel unsurları da kavratabilmek olmalıdır.  

2. Türk televizyon yayın tarihi boyunca yayınlanmıĢ eski ve yeni diziler incelenerek 

yabancılara Türkçe öğretiminde ve beraberinde kültür aktarımında kullanılabilecek 

dizi filmler listelenmelidir.  

3. Bu amaçla kullanılabilecek diziler temel alınarak farklı etkinlikler tasarlanmalıdır.  

4. Dizi filmler seçilirken Türk dil yapısına ve kültürüne uygun içeriklerin yer 

almasına dikkat edilmelidir. 

5. Daha fazla öğrenciye ulaĢılarak çalıĢma gerçekleĢtirilebilir. 

6. Sadece B2 seviyesinde değil B1 ve C1 seviyesindeki öğrencilerle de 

gerçekleĢtirebilir. 

7. Daha fazla deyim ve atasözü tespit edilerek zamanı daha uzun vadeye yayarak 

daha farklı materyal ve etkinliklerle çalıĢma uygulanabilir. 

8. Türk dili ve kültürüne uygun daha çok komedi tarzı videolarla çalıĢma yapılabilir. 

9. ÇalıĢma öncesinde ve sonrasında daha fazla anket bulunabilir. 
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10. Diğer kelime türleriyle de çalıĢmalar gerçekleĢtirilebilir. 

11. Diğer video çalıĢmaları ve görsel iĢitsel materyallerden olan karikatür, çizgi film, 

reklamlar, filmler, öğretici ve ülkemizi tanıtıcı gezi ve belgeseller kullanılabilir 
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EKLER 

Ek 1: Ön Bilgi Değerlendirme Açık Uçlu Sorularıdır 

2. Uygulama Gününde Öğretilecek Deyim ve Atasözleri 

AĢağıdaki atasözü ve deyimlerin karĢılığını biliyor musunuz? Birkaç kelime anlamını 

yazabilir misiniz? 

ADI SOYADI:                                                               

1. Burnunun direği sızlamak: 

2. Gönül koymak: 

3. Geç olsun da güç olmasın: 

4. Anasından emdiği süt burnundan (fitil fitil) gelmek: 

5. ġeytan kulağına kurĢun: 

3. Uygulama Gününde Öğretilecek Deyim ve Atasözleri 

1. Gözüne sokmak: 

2. Gözü göz değil: 

3. Çırpı gibi bacak ve kol: 

4. Aslan yattığı yerden bellidir: 

5. Gün doğmadan neler doğar: 

6. Bıçak kemiğe dayanmak: 

7. Gözleri yuvalarından fırlamak: 

4. Uygulama Gününde Öğretilecek Deyim ve Atasözleri 

 

1. (bir Ģeye ) can dayanmamak 

 

 

2. Gözlerini belertmek 
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3. Aklını baĢına almak 

 

 

4. Kafası almamak 

 

 

5. Dize getirmek 

 

 

6. Kafa patlatmak  

 

 

7. (birinin) dizlerine kapanmak 

 

5. Uygulama Gününde Öğretilecek Deyim ve Atasözleri 

 

1. Tepesinin tası atmak: 

 

 

2. Gözü tanede olan kuĢun ayağı tuzaktan kurtulmaz: 

 

 

3. Dil dökmek: 

 

 

4. Bağrına taĢ basmak: 

 

 

5. Göz boyamak: 

 

 

6.(bir Ģey birinin ) boyunu aĢmak: 

 

 

 

 

 

 

SINAV 50 DAKĠKADIR. 
 

 

ÖĞRETMEN: YAHYA SEZEN                                                                   BAŞARILAR DİLİYORUM. 

 

 



77 
 

 

Ek 2: Son Test Değerlendirme Çoktan Seçmeli Sorularıdır 

2. Uygulama gününde öğretilen deyim ve atasözleri 

ADI SOYADI: 

Anlamları verilen atasözü ve deyimlerin karĢılığını Ģıklardan bulup iĢaretleyiniz. 

1. Maddi veya manevi çok acı duymak, çok üzülmek anlamına gelen deyim 

aĢağıdakilerden hangisidir. 

 

A. Burnunun direği sızlamak 

B. Gönül koymak 

C. Geç olsun güç olmasın 

D. Gözüne sokmak 

 

2. Gücenmek, alınmak, darılmak anlamına gelen deyim aĢağıdakilerden hangisidir. 

 

A. Gönül koymak 

B. Geç olsun güç olmasın 

C. Burnunun direği sızlamak 

D. Anasından emdiği süt burnundan gelmek 

 

3. Birine bir iĢ yaptırırken çok sıkıntı çektirmek anlamına gelen deyim 

aĢağıdakilerden hangisidir. 

 

A. Anasından emdiği sütü burnundan getirmek 

B. Gönül koymak 

C. Burnunun direği sızlamak 

D. Gözüne sokmak 

 

4. ÇeĢitli engeller yüzünden gerçekleĢemeyen iĢlerde avunmak için söylenen bir 

söz anlamına gelen atasözü aĢağıdakilerden hangisidir. 

 

A. Geç olsun güç olmasın 

B. Gözü göz değil 

C. Aslan yatağından bellidir 

D. Gün doğmadan neler doğar 

 

5. Aksama ihtimali bulunan durum veya iĢler düzenli gittiğinde nazar değmesin 

anlamında söylenen bir söz anlamına gelen deyim aĢağıdakilerden hangisidir. 

 

A. ġeytan kulağına kurĢun 

B. Acele iĢe Ģeytan karıĢır 

C. (birinden) Ģeytan elini çekmiĢ 

D. Cin olmadan Ģeytan (adam) çarpmak 

 

3. Uygulama gününde öğretilen deyim ve atasözleri 
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Anlamları verilen atasözü ve deyimlerin karĢılığını Ģıklardan bulup iĢaretleyiniz. 

 

1. Bir kimsenin görmediği veya bulamadığı bir Ģeyi ona sert bir tavırla 

göstermek anlamına gelen deyim aĢağıdakilerden hangisidir? 

A. Gözüne sokmak 

B. Gözleri yuvalarından fırlamak 

C.Gözü göz değil 

D. Bıçak kemiğe dayanmak 

 

2. Korku, öfke ve telaĢı gözlerinden belli olmak anlamına gelen atasözü 

aĢağıdakilerden hangisidir? 

 

A. Gözüne sokmak 

B. Gözleri yuvalarından fırlamak 

C. Gözü göz değil 

D. Bıçak kemiğe dayanmak 

 

3. Çok ince, çok zayıf anlamına gelen deyim aĢağıdakilerden hangisidir? 

 

A.Gözü göz değil 

B.Çırpı gibi 

C. Ġncik gibi 

D. Duvar gibi 

 

4. Bir kimsenin oturduğu yerin durumu, onun kiĢiliğini belli eder anlamına gelen 

atasözü aĢağıdakilerden hangisidir? 

 

A. Aslan yattığı yerden belli olur. 

B. Gözleri yuvalarından fırlamak 

C. Gözü göz değil 

D. Bıçak kemiğe dayanmak 

 

5. Beklenmedik bir sırada umut verici durumlarla da karĢılaĢma imkânı vardır 

anlamına gelen atasözü aĢağıdakilerden hangisidir? 

 

A. Gözüne sokmak 

B. Gözleri yuvalarından fırlamak 

C. Gözü göz değil 

D. Gün doğmadan neler doğar. 

 

6. Çekilen sıkıntı artık katlanılamayacak bir duruma gelmek anlamına gelen 

deyim aĢağıdakilerden hangisidir? 

 

A. Gözü göz değil 

B. Bıçak kemiğe dayanmak 

C. Aslan yattığı yerden belli olur. 

D. Gün doğmadan neler doğar. 

 

7. Gözlerini, akı çok görünecek biçimde açmak anlamına gelen deyim 

aĢağıdakilerden hangisidir? 
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A. Gözü göz değil 

B. Gözüne sokmak 

C. Gözleri yuvalarından fırlamak 

D. Gözünü almak 

 

4. Uygulama gününde öğretilen deyimler 

Sorularda verilen atasözü veya deyimlerin anlamlarını Ģıklardan bulup iĢaretleyiniz. 

1. (bir Ģeye) can dayanmamak deyimi hangi anlama gelmektedir.  

 

A. Canı çıkana kadar bağırmak 

B. Canı pahasına karĢı koymak 

C. Bir Ģey karĢısında insanın dayanıklılığı elden gitmek 

D. Akılsızca davranıĢlarda bulunmaktan kendini kurtarmak 

 

2. Gözlerini belertmek deyimi ne anlama gelmektedir.  

 

A. Gözlerini, akı çok görünecek biçimde açmak 

B. Korku, öfke ve telaĢı gözlerinden belli olmak 

C. ġaĢırıp kalmak 

D. Çekilen sıkıntı artık katlanılamayacak bir duruma gelmek 

 

3. Aklını baĢına almak (toplamak, devĢirmek) deyimi hangi anlama gelmektedir.  

 

A. Bir Ģey karĢısında insanın dayanıklılığı elden gitmek 

B. Akılsızca davranıĢlarda bulunmaktan kendini kurtarmak 

C. Bayıldıktan sonra kendine gelmek, ayılmak 

D. Bir Ģey yapmaya karar vermek 

 

4. Kafası almamak deyimi hangi anlama gelmektedir.  

 

A. DüĢünmemek 

B. Anlayamamak, kavrayamamak 

C. Her Ģeyi kafaya takmamak 

D. Kafa ağrısı yapmak 

 

5. Dize getirmek deyiminin anlamı nedir.  

 

A. Bir kimsenin yanına doğru sokulmak. 

B. Sıraya sokma 

C. Çok yalvarmak. 

D. Kendisine karĢı geleni yenerek buyruğuna uyacak duruma sokması 

 

6. Kafa patlatmak deyimi ne anlama gelir.  

A. Kafasını vurmak 

B. Her Ģeyi kafaya takmamak 

C. Kafa ağrısı yapmak 

D. Bir konu üzerinde pek çok düĢünmek 
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7. (birinin) dizlerine kapanmak deyimi hangi anlama gelir.  

 

A. Çok yalvarmak. 

B. Yardım istemek 

C. Bir kimsenin yanına doğru sokulmak. 

D. Kendisine karĢı geleni yenerek buyruğuna uyacak duruma sokması 

 

5. Uygulama gününde öğretilen deyim ve atasözleri 

Sorularda verilen atasözü veya deyimlerin anlamlarını Ģıklardan bulup iĢaretleyiniz. 

1. Tepesinin tası atmak deyimi ne anlama gelmektedir.  

 

A. Kafadan sallamak 

B. Tepeye kadar koĢmak 

C. Birdenbire çok sinirlenmek. 

D. Her Ģeyi kafaya takmamak 

 

2. Gözü tanede olan kuĢun ayağı tuzaktan kurtulamaz  atasözünün anlamı nedir.  

 

A. Ne versen alır yer 

B. Gözü doymaz ve çıkarını düĢünen biridir. Bunun için her Ģeyi yapar. Bu yüzden 

baĢından tehlike ve bela eksik olmaz. 

C. KuĢlar özgür hayvanlardır. Tuzakların her zaman farkındadırlar. 

D. KuĢlar acıkınca hiç engel tanımaz. 

3. Dil (diller) dökmek deyimi ne anlama gelir.  

A. Ġnandırmak için tatlı sözler söylemek 

B. Çok konuĢmak 

C. Yalan söylemek 

D. Diline hâkim olmak 

 

4. Bağrına taĢ basmak deyimi ne anlama gelmektedir.  

 

A. Kafasına taĢ atmak 

B. Bağrına taĢ basmak 

C. Acıya katlanmak 

D. Sert konuĢmak 

 

5. Göz boyamak deyimi ne anlama gelmektedir.  

 

A. Oyun oynamak 

B. Gözünü kapamak 

C. Gözcülük etmek 

D. Kandırmak 

 

6. (bir Ģey birinin) boyunu aĢmak deyimi ne anlama gelmektedir.  

 

A. Su insan boyunu aĢacak kadar derin olmak 

B. KiĢinin gücünün, yeteneğinin, yetkisinin üstünde olmak. 
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C. Boyunu  ölçmek 

D. Büyümek 
 

 

SINAV SÜRESİ 50 DAKİKADIR. 

 

ÖĞRETMEN: YAHYA SEZEN                                                          BAŞARILAR DİLİYORUM.  

Ek 3: Diziyle Ġlgili Görseller 
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Ek 4: Aslan Ailem Dizisiyle Ġlgili Bilgiler 

Yapım: 2017  - Türkiye 

Yapım ġirketi: Es Film 

Yönetmenler: Hasan Tolga PULAT ve Ömer UĞUR 

Senaryo: Nergiz Herdem ĠNCE, Ayça MUTLUGĠL, Aylin EREN, ve Yusuf KürĢad 

GÜRSES 

Yayın Tarihi: 22 Ekim Pazar günü 

Final Tarihi: 20 Mayıs 2018 Pazar günü 

Kanal: TRT 1 

Baba Vedat, ĠĢ adamı Tayfun OLGUN‟ un 30 yıl önce ona verdiği çiftlikte eĢi 

Hatice, annesi Hayriye ve 3 oğluyla birlikte yaĢamaktadır. Muhabir olan oğlu baĢka 

yerde ikamet etmektedir. Tayfun, iĢadamı olduğu için elinde olmasa da bazı riskli 

iĢlere adı karıĢtığı için yurt dıĢına gitmek zorunda kalır. Kızını giderken üvey anneye 

emanet eder. Üvey anne Burcuya sahip çıkmak yerine onu beĢ parasız ortada bırakır. 

Burcu babasının tek kalan çiftliğini bulur ve oraya gider. Gittiğinde daha önce 

babasının iĢlerinden dolayı karĢısına çıkan Murat komiserle tekrar karĢılaĢır. 

Murat‟ın çiftlikte yaĢayan ailenin bir oğlu olduğunu öğrenir. Burcu babasının yıllar 

önce verdiği çiftliği bu aileden geri ister. Vedat ve Hayriye aileye çiftliğin onların 

olmadığını hiçbir zaman söylememiĢtir. Veda bu gerçeği eĢinden bile yıllarca 

saklamıĢtır. EĢi Hatice bunu öğrenince çok sinirlenmiĢtir. Aile de ĢaĢkındır. Bu dizi 

Kore‟de Oyakgyo Brothers dizisinin uyarlamasıdır. TRT 1‟ de yayınlanan bu TV 

dizisi 20 Mayıs 2018 Pazar günü 31. bölümüyle ekranlara veda etti.  

Ek 5: Aslan Ailem Dizisiyle Ġlgili Karakterler 

Murat Aslan: Polis memurudur. 4 kardeĢten biridir. 

Burcu Olgun: Tayfun OLGUN‟ un kızıdır. 

Hayriye Aslan: Vedat‟ın annesidir. 

Vedat Aslan: Aslan ailesinin babasıdır.  

Hatice Aslan: Vedat‟la aynı yaĢta olan karısı Hatice 

Gayret Aslan: Evin en büyük oğludur. Sağlıkçı olarak çalıĢmaktadır. 

Umut Aslan: Muhabir olarak çalıĢmaktadır. 4 kardeĢten biridir. 

Mutlu Aslan: Evin en küçük oğludur, yirmi iki yaĢındadır.  

Tayfun Olgun: Burcu‟nun basıdır. ĠĢ adamıdır. 

Cem Karabağ: Komiser Murat‟ın ortağıdır. 


